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OOmieHne CHeUMaIMCTOB B paMmMKax reorpapum  —

byHIaMeHTalbHOM — HaykW, oOsafaromeil  CoOCTBEHHOM
IYOOKOM M pa3BETBICHHON CHCTEMOM MOHSATUN, TPOUCXOIUT
MOCPEJICTBOM perucTpa reorpad@uueckoil HAy4YHOUW peuH,
MMEIOIIETO OIpe/eieHHbIE MOHATUWHbBIE U CTHJIMCTUYECKUE
yepTel. HayuHblit reorpaduu

SA3BIK pacnagacTtcsd  Ha

(YHKIIMOHATBHO-CTUIIMCTUYECKHE Pa3HOBUAHOCTH, OH
CONIEP’)KUTB ce0e CTUIUCTHUYECKH HEeHTpaibHblE TEKCTHI,
CTHJINCTUYECKH MapKUPOBAaHHBIE TEKCTHI M 00pa3Libl HAYYHOM
peun, UCHoib3ylolle Haulojiee paluOHAJIbHBIE CBOWCTBA
cinoB. Ilpm 5TOM B 3aBUCMMOCTH OT KOHKPETHBIX LEJIEH
BBICKA3bIBaHUSl TOHATHIIHOE cojaepxkaHue odopmisercs B
SI3BIKOBOM  IIJIaHE Pa3IUYHBIMH CIloco0amMu, a oOpa3HbIe
CpeACTBa UCHOJB3YIOTCS B pa3HbIX (yHKUUAX. B Hacrosmei
CTaTbe Ha INpUMEpax W3 pEalbHbIX IPOMU3BEACHUM peun
MOKAa3aHo, YTO JIJIsl HAYYHO-IOIYJIIPHOM MPO3BI 10 reorpapuu
TUMUYHO HCIIOJNIb30BAHHUE SI3BIKOBBIX CPEJICTB BO3JEHCTBUS
(SMOLIMOHATILHO-OLIEHOYHOH JIEKCHKH, MeTadop, CpaBHEHUH,
QJTIO3UM), KOTZa JIEKCUYECKUE E€IMHUIIBI MOTYT HAJENSThCS
JIOTIOTHUTEIbHBIMU OTTEHKAMU 3HAYEHUSI.

B yueOHOW w HayuHOW JjmTeparype MeTadhoprUIecKue
00pa3Hble CPeICTBA BBIMOIHAIOT OOBICHUTEIBHYIO (PYHKITHIO.
Mertadopbl Takke HUCIONIB3YIOTCS B 00pa30BaHUU TEPMHHOB
pa3HBIX oTpaciei reorpaduu, Kak HOMUHATUBHBINA

npueM (25-30% TepMHUHONOTHH Teorpad@UuecKuX AUCLUILTUH
AHTITUUCKOM,  (PAHITY3CKOM,

Ha PYCCKOM, HEMEIIKOM,

HCIAHCKOM  SI3BIKaX HMMEIOT METaQOpUYECKYI0 OCHOBY).
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Hekortopsie MeTadopudeckue TEPMUHBI MOPOKAAIOT LETBIN
P BHYTPEHHE CBA3aHHBIX M B3aMMHO JOMOJHSIOUIUX JAPYT
npyra metadop, oOpasyromux MeTadhopHUeCKUN KOHTEKCT,

naxe 3a()UKCUPOBAHHBIN B CIIOBAPHOU JTeDUHUITHH.

Knrouesvie cnosa:
TEPMUHOJIOTHYECKUNA CJIOBaph, MeTapOPUUECKH TEPMUH;

Hay4yHas pedb; reorpaduueckre Hayku; 3bIK0Basi 00pa3HOCTb.

Communication of specialists within the framework of
geography — a fundamental science with its own deep and
extensive system of concepts, occurs through the register of
geographical scientific speech, which has certain conceptual
and stylistic features. The scientific language of geography is
divided into functional and stylistic varieties: it contains
stylistically neutral texts, stylistically marked texts, and
samples of scientific speech, which use the most rational
properties of words. At the same time, depending on the
specific purposes, the conceptual content of the text is formed
linguistically in diff erent ways, and figurative means are used
in different functions.

The analysis of the examples of real works of speech given in
the article shows that for popular scientific prose on geography
it is typical to use linguistic means of impact (emotional and
evaluative vocabulary, metaphors, comparisons, allusions),
where lexical units can be endowed with connotations and
additional shades of meaning.

In educational literature and scientific articles proper
metaphorical figurative means perform an explanatory
function. Metaphors are also used as a nominative method in
the formation of terms in diff erent branches of geography (25—
30% of the terminology of geographical disciplines in Russian,
English, French, German, Spanish have a metaphorical basis).

Some metaphorical terms give rise to a number of internally




related metaphors that form a figurative scientific context

registered in terminological dictionary definitions.

Key words: terminological dictionary; metaphorical term;
scientific register; geographical sciences; figurative means of

language.
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HpI/IKJ'I aJJHOC TEPMHUHOBCICHUC SABIIACTCA

COCTABIISIIONIEH SI3BLIKOBOM ITOJIMTHKHU, BBIACISICMOM

Hapsaagy C TpaAUIIUOHHBIMU ACIICKTaMu:

3aKOHOJIaTeIIHHBIM, 00pa3zoBaTeNbHBIM,

MacCMEIUUHBIM, KyIbTYPHBIM, S5KOHOMUYECKUM U JP.

ABTOpPOM  NPENIPUHHUMAETCS  MOIBITKA  KPaTKO

OCBCTUTH BOITPOCHI MTOHUMAHU A TGpMHHOHOI‘H‘IGCKOﬁ

MOJMTUKA B HAy4dyHOH JHUTepaType, pacCMOTpPETh

B3aMMOCBs3aHHBIC ACIICKTHI IMPUKIIAAHOT'O

TCPMHUHOBCICHUSA — OIITUMMU3 aI_[I/IOHHBII\/'I n

HOPMATUBHBIA, a  TaKke  MpOaHATU3UPOBAThH

HEKOTOpHbIE HaIpaBJICHUs MHOTOTpaHHON

TCpMHHOHOFH‘ICCKOﬁ JACATCIIBHOCTH.

HpI/IKJIa,Z[Ha}I TCPMHUHOBCAYCCKAA ACATCIBHOCTD

MPEACTABISIETCS € IMO3ULUUNA  SI3bIKOBOM TOJIUTUKHU

rocygapcTBa, B CTaThe JIeNla€TCsA aKIEHT Ha

HEOOXOINUMOCTHA OCO3HAHHOU HalMOHAJILHOU

NOJIMTUKU  PEryjJupoBaHus, HOPMHUPOBAHUSA W

KoAU(UIIUpOBaHHS TEPMUHOJIOTUH.

TepMI/IHOJ'IOFI/ILIeCKaH IMOJIMTHKA HEIMOCPCACTBCHHO

CBSI3aHA C KOPHYCHOM  A3BIKOBOM  MOJIMTHUKOU

roCy/apcTBa, HAMpPaBICHHOW, KaKk WpPaBHIIO, Ha

npeoOpa3oBaHus B IEKCUUECKON cdepe sA3bIKa.
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Takast monuTUka OOBIYHO MPOBOAUTCS B PaMKax
SI3BIKOBOM ITOJIUTUKU HE TOJILKO rocygapCcTtBa, HO U
peruoHa WM OTHEIbHOW OpraHu3allid U BKIIOYAeT
IIMPOKUM  KOMIUIEKC  pPa3jWyHbIX  JEHCTBUM:
CHUCTEMAaTHUYECKOe peryinupoBaHue
TepMUHOTrpauyeckoil paboThl, Mpolecc MepeBoja,
peAaKTUpOBaHUs, YHUPUKAUUK U TapMOHHM3AIUHU
TEPMHHOB u TEPMUHOJIOTHA, co3/1aHue
TCPMHUHOJIOTHICCKUX 6&3 JaHHBbIX, IMPOBCACHUC
HAayYHO-MCTOAUYCCKUX )41 MPOCBCTUTCIILCKUX
MEPOTIPUITHIA B TEPMHUHOJIOTUYECKON 00J1acTH,
NEeSTENIbHOCTh CTaHJAPTU3UPYIOIINUX OPTaHU3aIIHA.
TeopeTnyeckoilt OCHOBOM ISl TAKUX JEHCTBUN MOMKET
CTaThb rmomraroBast CX€Ma OCYIICCTBJICHU A
TCPMHUHOJIOTHYCCKOTO IIJIAaHUPOBAHUA, TPCAJIOKCHHAA
IOHECKO B  kadecTBe  pPYKOBOACTBAa MO

TCpMHHOHOFH‘IGCKOﬁ ITOJIMTHKE.

Knrouesvie  cnosa:  TepMHH;  TEPMHHOBEIECHUE;
TepMUHOTpadus; CIOBapb; S3bIKOBAasl MOJIUTHKA;
rocy/lapCcTBEHHas TEPMHHOJOTHYECKass MOJUTHKA;
SI3BIKOBOE  IUTAHUPOBAHME,  TEPMHUHOJOTUYECKOE

IMJIaHUPOBAHUC

The article focuses on the various aspects of
terminological activity from the perspective of planned
language policy of a state, describes the need for a
conscious national policy of regulation and
codification of the national terminology. It is shown
that the applied terminology is a component of the
language policy, singled out along with the traditional
aspects: legislative, educational, mass media,
economic, etc. Terminological policy is directly
related to the corpus language policy of a state, which

is aimed, as a rule, at transformations in the lexical




sphere of language. The analysis of scholarly literature
on the mentioned issues reveals that the problems of
terminological aspects of language policy are
considered sporadically in Russian linguistics. It is for
this reason that / Therefore the author attempts to
briefly highlight the issues of understanding the
applied terminology and terminological policy in
research literature, to consider the interrelated aspects
of applied terminology — optimization and
normalization, as well as to analyze some areas of
multifaceted terminological activities. The systematic
regulation of terminography work, the process of
translation, editing, unification and harmonization of
terms and terminology, the creation of terminological
databases and the conduct of research, methodological
and educational activities in the terminological field,
the activities of standardizing organizations can be
considered as the terminological policy of the state.
Terminological policy should be implemented within
the framework of the national language policy of the
state, region or individual organization.

As a theoretical basis, a step-by-step scheme for the
implementation of terminological planning proposed
by the UNESCO as a guide to terminological policy

can be proposed.

Key words: term; terminology; terminography;
dictionary; language policy; terminological policy of

the state; language planning; terminological planning.
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Globalization
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WN3menenus, mpoucxoasiiie B~ TEPMUHOJIOTHHU
MEIUIMHBI, KOTOpass ¢ MOMEHTa CTAHOBJICHUS ATOU
OTPACITH YEJIOBEUECKOM JeATEILHOCTH KaK HayKH ObL1a
HEOJHOPOJHONW M CTPOWJIACh HAa OCHOBE KaK T'PEKO-
JATUHCKUX KOpHEW, TaKk M HMCKOHHBIX CIIOB $3bIKa,
paccMaTpuBalOTCS B JIaHHOM CTaThe€ KakK 4YacTh
MPOIIECCOB, CBSI3AHHBIX C TIoOanu3anuen. TeHaeHus
WHTEPHAIMOHATA3AITUN TEPMHUHOJIOTHH,
HAMETHUBILASACS €LIE B CEpEJUHE MPOIUIOro BeKa,
CTAHOBUTCS B HACTOSIIEE BpEeMsl Topa3/l0 3aMeTHEe,
OKaspIBasg OOJBIIOE BIHWSHHE Ha BBEICHHE U
WCITOJIb30BAHUE TEPMUHOJIIOTMYECKUX CIUHHII.

TepmuHbI, BO3HUKAIONMME [JI1 OOO3HAYCHHS HOBBIX
SIBICHUW M TPOLIECCOB, BCE 4Yalle BXOIAT B
yrnoTpebiieHHe B MX MEXIyHapoaHOH (opme mim B
BUJIC THOPUIIOB W3 MHTEPHAIIMOHATHLHOWM M MCKOHHOM
yacteil. OJHOBPEMEHHO C 3TUM MPOUCXOJIUT AKTUBHOE
3aMEIICHUE YXE JOCTATOYHO JaBHO CYIIECTBYIOLIUX
MCKOHHBIX

TCPMHUHOB Ha HWHTCPHAIIMOHAJIbHBIC.

JlanHbIil TIpollecc, ¢ OTHOM CTOpPOHBI, OOJeTr4aeT

oO0IIeHNe CIIENUAINCTOB HAa MEKIYHApOIHOM YPOBHE,
HO, C JpYroil — BBI3BIBACT IOSBJICHUE A0COJIIOTHO
CHHOHUMHMYHBIX TEPMHHOB, a TaKXe CHIKAeT
A3BIKOBYI0O MOTHBHPOBAHHOCTh HMHTEPHAIMOHAJIBHBIX
JIEKCEM.

JlyOneTHble TEPMHUHBI MOTYT YIOTPEOJATHCS Kak C
OJIMHAKOBOM

HpI/I6JII/I3I/ITeJII>HO YaCTOTHOCTBIO,

paBHOMPABHBII JIEMOHCTPUPYS THUI

(GyHKIIMOHUPOBAHMS, TaK U HAMHOTO Pa3InyaThCs B

9TOM IIJIaHC, YTO CBOMCTBEHHO HCPAaBHOIIPAaBHbBIM

TEpMUHAM — J1y0eram.

Kniwouesvie cnosa: MCIUIHUHCKass TCPMHUHOJIOTUA,

riao0aan3alms; WHTEpPHAIMOHAIU3MBI; yOJIeTHI;
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pycckui SI3BIK; AHTJIMICKUI SI3BIK; THUII

(GYHKIMOHUPOBAHUS.

This paper presents an ongoing project in which
terminological borrowing and doublet variation have
been studied in terms of modern tendency of
globalization of medical terminology. Terminology of
the science of medicine traditionally was formed on the
basis of the Latin and Greek languages and common
words of the native language. At present this
terminology 1is undergoing great changes due to
globalization. New terms introduced for nomination of
recently discovered phenomena and processes are
accepted by the whole scientific community and may be
considered as international. At the same time a
significant number of long-established native terms are
being replaced by international ones. This process
facilitates communication on the worldwide scale, but
results in the appearance of the doublet medical terms,
with frequencies of use being either the same (equal
type of functioning) or varying to a considerable degree
(unequal type of functioning). This research aims at
finding out the quantitative and qualitative features of
doublet medical terms through the diachronic
comparative analysis of native terms and international
ones. The analysis is carried out on the basis of English
and Russian medical terminological dictionaries and
handbooks. The tendency of globalization contributes
to various patterns of doublet terminology functioning

in English and Russian texts.

Key words: medical terminology; globalization;
international words; doublets; English; Russian; type of

functioning.
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Valerii M. Mokienko

B crarbe paccmaTpuBarOTCs BONPOCHI, CBSI3aHHBIE C
M3Yy4YEHUEM MOCIIOBUIIBI B

COBpPEeMEHHOM JMHrBuctuke. [Ipm Bcel MmUpPOKOU
ynoTpeOUTENHHOCTH TOCIOBUIL 3TOT SA3BIKOBOM 3HAK
MO>KHO OTHECTH K CAMBIM CIIOXHBIM SIBJICHUSIM SI3bIKA.
UccnenoBarenn 0TMEUAIOT YPE3BBIYANHYIO TPYIHOCTD
JTAKOHUYHOTO M BCCOOBEMIIIOIIETO  OMPEICICHUS
MOCJIOBHII.

Kaxxnplii U3 uccienoBaTeiiel BEIIEISIET B IIOCIOBUIIE
pa3HbIe aCIEKThl, CUMTas WX ONpeaesromuMu. B
paboTe TpUBOIMTCS KpaTkuii o0030p Hamboiee
BAKHBIX OIPEIEIICHUIN IOCIOBULIBI B POCCUKCKON U
3apyoOexxHoi mapemuosiornn. Iloka3piBaeTcs, Kakue
OCHOBHBIE CBOMCTBA ITOCJIOBHI] UCCIEA0OBATENN CTABAT
Ha NEPBBIN IU1aH. MUHUMaIIM3M NOCIOBULL IIO3BOJISET
CUUTATh UX BEChbMA KOMIAKTHBIM BMECTUIHUIIEM, UIH
YIaKOBKOM OIbITA.

Cpenn

O6H.ICHpI/ISHaHHBIX IIPU3HAKOB  ITOCJIOBHI]

OTMEYAIOTCS: IIMPOKAst yIIOTPEOUTEIBHOCTD B HAPOJIE,

AHOHHMMHOCTb, YCTOMYUBOCTb, KpaTKOCTb,
3aKOHYEHHOCTh bpassl, PEKOMEHIaTEebHBIH
Xapakrep, 0000IIeHne OmbITa, O00pa3HOCTh |

MIEPEHOCHBIN CMBICIL.
3apy0OexHble WCCIEAOBAaTeNN HA TMEPBBIA IUIAH

BBIHOCAT  METaOpHUYHOCTh  MapeMHl U HX

TPAaAUIIUOHHOCTD. ﬂJ’IH IIOHUMAaHUuA 3HA4YCHUA
ITOCJIOBUIL HGOGXOI[I/IMBI OIMPCACIICHHBIC 3HAaHUA B

00J1aCTH TUHTBOKYJIBTYPBI.
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B cBsa3u ¢ atuMm npu COCTAaBJICHUU ITOCIOBUYHBIX
cOOpHUKOB cleayeT cHa0XaThb ux
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUMH KOMMEHTAPHSIMH.

N nopmoOHbIe clOBapH TOSBISIOTCS B IOCIEIHEE
BpeMs. B cratke  paccMarTpuMBalOTCS  TaKKe
[IOCIIOBUYHBIE TpaHc(hOpMBI, AQHTUIIOCIIOBUIIBL,
YIOMHHAIOTCSI paOOTHI COBPEMEHHBIX OTEYECTBEHHBIX
¥ 3apyOCKHBIX  ITAPEMHOJIOTOB,  IOCBSIICHHBIC
AHTHUITIOCJIOBHIIaM. COOTHOIIICHHE M MCIIOJIL30BaHUE
MOCJIOBHII U aHTUITOCJIIOBUIl B COBPCMCHHOM JHUCKYPCC
— MHTEpEeCHasi TeMa JUTsl TATbHEeHIINX

HUCCIIEJOBAHUMN.

Kniouegvie ~ cnosa:  nmapeMuoOnOrus;  MapeMHs;
ONpECICHUE IMIOCIOBUIIbI; JIMHIBUCTHKA; CTaTyC
HOCJIOBUIBL; TUCKYPC; aHTUIIOCIOBUILIA; TOCIOBUYHBII

TpaHC(hHOPM;A3BIKOBOM 3HAK.

The article deals with the issues related to the study of
proverbs in modern linguistics. With all the
widespread use of proverbs, this linguistic sign can be
attributed to the most complex phenomena of the
language. Scholars note the extreme difficulty of
giving a concise and comprehensive definition of a
proverb. Each of the scholars identifies in a proverb
diff erent aspects, considering them to be decisive. The
article in chronological order provides a brief
overview of the most important definitions of proverb
in Russian and foreign paremiology. The work shows
the main attributes of proverbs scholars bring to the
forefront. Minimalism of proverbs allows us to
consider them as a very compact container or
packaging of human experience. Among the generally
recognized attributes of proverbs are: widespread use

among the people, anonymity, stability, brevity,
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completeness of the phrase, recommendatory
character, generalization of experience, metaphoricity
and figurative meaning. Foreign scholars bring to the
fore the metaphorical nature of the paremias, their
traditionalism. To understand the meaning of proverbs,
certain linguistic and cultural knowledge is necessary.
Therefore, in the compilation of proverbial collections
it is necessary to provide them with linguistic and
cultural comments. And such dictionaries have
appeared recently. The article also discusses the
proverbial transforms, anti-proverbs, mentioning the
works of contemporary Russian and foreign
paremiologists devoted to anti-proverbs. The
correlation and use of proverbs and anti-proverbs in
modern discourse is an interesting topic for further

research.

Key words: paremiology;, paroemia; proverb
definition; linguistics; status of the proverb; discourse;

anti-proverb; proverbial transform; linguistic sign.

A3bIK, IIO3BHAHUE, KYJIbTYPA

Language. Cognition. Culture

3aepaskuna T.FO. KorHUTUBHBIN pecypc crepeoTuna Kopcukn B KOHTEKCTE XYA0KECTBEHHOTO

UHTEPAUCKYpCa

Zagryazkina Tatyana Yu. Cognitive resources of Corsica’s stereotype in the context of the artistic

interdiscourse

Tamovsana FOpvesna 3acpaskuna — NOKTOP
dunonorudeckux Hayk, mpodeccop, 3aB.
Kaeapoii (hpaHIly3CKOTO S3bIKA U
KYJIbTYpbI (paKynbTeTa HHOCTPAHHBIX

SA3BIKOB U

[IpoOnemaTnka cTaTbu CBsS3aHA C  JUHAMHUKOM
(dbopMHpOBaHUS U BOCIPUATHS

peruoHaNbHBIX KyJIbTyp OpaHnuu.

[Toka3wpiBaeTCsl, YTO pa3BUTHUE SI3BIKOB U KYJIBTYD B

COBPEMEHHOM MHpe OOYCIOBJIEHO HE TOJIbKO

C.44-59
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nporeccaMy I00anu3alul U yHU(UKALUU, HO H
MpolleCCAMH  PETHOHAIM3ALMU W PETHMOHAIBHOU
uaeHTuuxanuu. MICTOUYHUKOM 3TOro HcCiael0BaHUS
aBisitoTcs npousBenenus [1. Mepume, A. [roma, ['u ne
Monaccana, A. Jlons u Menee uzBectHoro astopa I1.
benya, JTOTIOJTHEHHBIE JAHHBIMU HayYHbIX
MCCIIEIOBAHUY U TTOBCEHEBHBIX MPEACTABICHUIN

00 ocTpose.

B craTthe ycTaHaBIMBaIOTCS KOMIOHEHTHI CTEPEOTHIIA
Kopcuku, chopMUpOBaHHOTO B KOJUIEKTUBHBIX
MIPEICTABICHUSIX.

[enaercst BBIBOA O BAXHOCTH XYJOKECTBEHHOTO
IUcKypca B (opMHUpPOBaHWUU/OTpaXKCHUH  00pasa
peruoHa.

BrigBuraercst npeanonokeHue, 4To O0NbIIYIO POJIh B
dbopMupoBaHUU TUNHA3UPOBAHHOTO noprpera
Kopcuku u KkopcukaHieB wurpaiu (QpaHily3cKue
MUCcaTeIu, MyCTh 1a’Ke COBPEMEHHOMY YHMTATEII0 OHU
He Bcerza xopomo 3HakoMmbl. [lokas3biBaeTcsi, 4TO
XyI0KECTBEHHBI TUCKYypc 0 Kopcuke mpeacTtaBiser
co00il MHTEPAUCKYPC, KOHIENTYAIbHBIM  SIPOM
KoTOoporo siBisiercst Hoeuta I1. Mepume «Konombay,
CBSI3aHHAs C APYTUMH MPOU3BEICHUSIMH MHOKECTBOM
MePEIUICTAIOIUXCS JIMHUM.

910 COYETaHHE aHcamMO0iIp  peanbHOro u
BOOOpaXaeMoro, CIOXKUBIIMKCA B JUTEPaTYpHOM
cdepe, OTPBIBACTCS OT HEE U MPOJOJIKAET JKUTh B
KOJUIEKTUBHBIX TPEICTaBICHUSAX HE KOPCHKAHLIEB.
[Ipu axtyanusamuu oOpa3za Kopcuku mpoucxoaut
MIOUCK, TIOATBEP)KJICHHUE U YIIIyOJIeHne 4epT, KOTOpbIe
Obutn  cOPMHPOBAHBI  MMOA  MHPSIMBIM WU
ONOCPEOBaHHBIM BIIUSIHUEM MIPOU3BEICHUN

bpaHITy3CKON JTUTEPATYPHI.
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Kornutusnabii pecypc crepeoruna Kopcuku B
KOHTEKCTE XYyJI0’KECTBEHHOTO MHTEPANUCKYpCa A0 CHX

TIOp HE UCYUEpIIaH.

Kniouesvie cnosa: Kopcuka; @pannus; gpaHiry3ckas

JUTEpATypa;  XYJOXXECTBEHHBIH  MHTEPIHMCKYPC;
CTEpEOTHIT, KOTHUTHBHBIT pecypc; JOKCa;
KOHIICTITyaJTbHOE SIPO; o0pa3 pEruoHa;

PErHOHANIBHBIE SA3BIKU U KYJIBTYPBI; I3bIKOBOE U

KYJIbTYPHOE IIPOCTPAHCTBO; UACHTUYHOCTb.

The article examines the dynamics of formation and
perception of French regional linguacultures. It is
revealed that dynamics of cultures and languages in the
modern world is determined not only by the processes
of globalization and unification, but also by the
processes of regionalization. The source of this study
is the works of P. Mérimée, A. Dumas, Guy de
Maupassant. A. Daudet and of a less known author P.
Benoit, supplemented with scientific research data and
daily impressions of the island. The components of the
stereotype of Corsica formed in the collective
representations are identified. The conclusion of the
importance of the artistic discourse in the
formation/reflection of the image of a region is made.
It is suggested that French writers played a huge role
in the formation of the typified portrait of Corsica and
Corsicans, even if the writers were not always well
known to the modern reader. It is shown that the
interdiscourse about Corsica is a global text, the
conceptual core of which is the novel “Colomba” by P.
Mérimée, connected with other works through many
intertwining lines. This combination of the ensemble
of the real and the imaginary, which is established in

the sphere of literature, breaks away from the literature




itself and continues to live in collective impressions
and recollections of non-Corsicans. During the process
of conceptualizing the image of Corsica the features
that were formed under the direct or indirect influence
of works of French literature are searched for, as well
as confirmed and deepened. Cognitive resources of
Corsica’s stereotype in the context of the artistic

interdiscourse have not been exhausted yet.

Key words: Corsica; France; French literature;
artistic interdiscourse; stereotype; cognitive resources;
doxa; conceptual core; image of a region; regional
languages and cultures; linguistic and cultural space;

identity.

Hegeorcuna E.A. DTMNMHTBUCTHYECKUN TUCKYPC B M3YyYEHUU KPEOJIM30BAaHHOTO (DpaHITy3CKOTO

sI3bIKa Ha 0. MapTuHuKa

Nevezhina Elizaveta A. Epilingual discourse in the study of creolized French on Martinique island

as an Identity Marker of the Provence in the Language of F. Mistral

Heseorcuna Enuzasema AnapeeBHa—
KaHIUAAT (PUIOTOTHIECKUX HAYK,
CTapIINii mpernoiaBaTeib Kadeapsl
(bpaHITy3CKOTO S3bIKa U KYJIBTYPHI
(bakyapTeTa MHOCTPAHHBIX

SI3BIKOB M peruoHoBezieHus MI'Y nmenun
M.B. JlomoHOCOBa

(e-mail: liza031190@rambler.ru).

Elizaveta A. Nevezhina
— PhD in Philology, Assistant
Professor,Department of French Language

and Culture, Faculty of Foreign Languages

B cratbe peur uaer o0 aKTyaabHOM COCTOSIHHH
(G paHIy3CKOTO s3bIKa M €r0 BapHaHTa B OCTPOBHOM
30H6 — Ha octpoBe Maprunuka. Ha ocrtpose
pacrpocTpaHeHOo TPU uauoMa: PPaHITy3CKUN S3bIK KaK
ouUIIHaTBHBIN, KpPEOJbCKUI SI3BIK Kak
HEO(PUIMANBHBINA SI3bIK MOBCEIHEBHOTO OOIIECHUS U
BapHaHT (HPAHIY3CKOTO s3bIKAa (KPEOTH30BAHHBIN
(bpaHITy3CKHil).

3agaun uccienOBaHUA:

1) COLIMOJIMHT BUCTHYECKUH a”aius3
SMUJIMHTBUCTUYECKUX JAHHBIX, OJYUEHHBIX

a) myrem anketupoBanus (2017-2018 rr.),

C.60-67
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and Area Studies, Lomonosov Moscow
State University (e-mail:

liza031190@rambler.ru).

0) u3 myreBbix 3ameTok P. Pabaranmm u B) u3
UCCIICIOBaHU 3apYOEKHBIX JIMHTBUCTOB;

2) oOIleHKa YpOBHS S3BIKOBOM yBEpEHHOCTH /
HEYBEPEHHOCTH;

3) oueHKa JMHIBUCTHYECKOM IOJUTHUKU OCTPOBA.
Lenp uccnenoBaHuss — ONPENENIUTh CUTYalHIO, B
KOTOPOH MPeOBIBAECT KPEOTU30BAHHBIN (DpaHITY3CKUH
A3BIK HA OCTPOBE, €r0 UIMMJIK U TCHJICHIIUH PA3BUTHA.
[IpoBeneHHOE HCCIEAOBAHME MO3BOJIWIO NPUHTH K
BBIBOAY, YTO KPEOJM30BAHHBIN (PAHITY3CKHH S3BIK
ABISIETCA ~ AKTHUBHO  MCIIOJIB3YEMBIM  CIIOCOOOM
KOMMYHHMKAallUM Ha TEPPUTOPUH OCTPOBA, OJHAKO
TOBOPSALINE HE BBIIEIAIOT €r0 B OTJCIBHBIA HIUOM,
UCXOJSl U3 OTBETOB HAa AHKETHUPOBAHHUE.

Kypc MecTHbIX BiacTel B paMKax S3bIKOBOM
NOMUTUKU B mociennue 50—60 ner HampaBieH Ha
HNOJJEP)KKY SI3BIKOBBIX IPEANOYTECHUH MECTHOTO
HACEJICHUs, a UMEHHO — COXPAaHEHUE KPEOJIbCKOIO
s3plka. TeHAEHLUs pa3BUTHS  KPEOJIU30BAHHOTO
(paHIly3cKOrO TaKOBa: BAPHMAHT MOXKET CIUTHCA C
KPEOIbCKMM  SI3bIKOM, HO  CTENEHb  SI3bIKOBOM
YBEPEHHOCTH BBICOKA, CIIEA0BATENbHO, CUTYALHIO,

B KOTOPO# MpeObIBaeT BapHaHT (HPaHILy3CKOTO S3bIKA,

MO’KHO OXapaKTepU30BaTh KaKk CTAOMIIBHYIO.

Knrouesvie cnosa:

A3BIKOBAsl YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTh; KPEOJIUT?;
MaptuHuka;  BapuaHT  (paHIy3CKOTO  SI3bIKa;
SNUJIMHIBUCTUYECKUNA  JTUCKYPC; KpeoJIn3alus;

UACHTUYHOCTD.

The article deals with the current state of the French
language and its version in the island zone — on the

island of Martinique. Three idioms are common on the
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island: French as the official language, Creole as the
unofficial language of everyday communication and a
variant of the French language (Creolized French). The
objectives of the study are a) a sociolinguistic analysis
of epilinguistic data obtained 1) by questioning (2017—
2018), 2) from travel notes by R. Rabathaly and 3)
from studies by foreign linguists; b) assessment of the
level of language security / insecurity; c)analysis of the
linguistic policy of the island. The purpose of the study
is to de-termine the situation in which the Creolized
French language is on the island and the tendencies of
its existence. The study made it possible to conclude
that Creolized French is an actively used idiom on the
island’s territory, but the speakers do not single it out
into a separate idiom based on the responses to the
survey. The course of local authorities in the
framework of language policy in the last 50-60 years
is aimed at supporting the language preferences of the
local population. The tendency of the development of
Creolized French is: the variant may merge with the
Creole language, but the degree of language security is
high, therefore, the situation in which the French

version resides can be characterized as stable

Key words: language security / insecurity; créolité;
Martinique; French variety; epilinguistic discourse;

creolization; identity.

Mouceesa /].11. “Oulivo”’kak nunentuduxarop [Iposanca B si3pike ®. Muctpans

Moiseeva Daria P. “Oulivo” as an Identity Marker of the Provence in the Language of F.

Mistral

Mouceesa /lapva [lagnosna
— TpernoiaBaTenb Kadenpbl

(bpaHITy3CKOTO SI3bIKa U

Hacrosimiast ctaThst MOCBsIIIIeHa aHATU3Y KYJIBTYPHOTO
U SI3BIKOBOTO CBOEOOpa3usi o0pas3a ONMBBI (MACITUHBI)
B MPOU3BEICHUSIX ®Openepuka Mucrtpans,

IPOBaHCAIBCKOTO 1o9Ta, nekcukorpadga

C.68-76




KYJIBTYpPBI (paKyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M peruoHoBezieHus MI'Y nmenun
M.B. JlomoHocoBa (e-mail:

petitegallomanne@yandex.ru).

Daria P. Moiseeva

— Instructor, Department of French Lan
gu age and Culture, Faculty of Foreign
Languages and Area Studies, Lomonosov
Moscow State University (e-mail:

petitegallomanne@yandex.ru).

oOmecTBeHHOTO Jnestens. Ero mmsa camo mo cebe
SIBJISIETCS. UASHTUPUITPYIOIIM cuMBoioM [IpoBaHca
Onarogaps NesITeIbHOCTH BO3IJIABIISBILETOCS
Muctpanem TBopueckoro oOwbemuHeHus Demudprx
— TpyNObl TOSTOB, CHOPMUPOBAHHOW Ha IOre
O®pannuu B cepenune XIX B.

[Iponmomkarenu Ooraroi JUTEPaTYpHOW TpaaUIIHN
I0’)KHO-(PaHITy3CKHX TOATOB-TPYOamypoB, (ermnOps
CTPEMHITUCH BO3POJIUTH MPOBAHCATBCKUI
(OKCUTaHCKMIA) SI3BIK W IUBWJIM3AIUI0 K Ty OT
Jlyapsl, Hekorja  SIBISBIIYIOCA  KYJIbTYpPHBIM
MOJIIOCOM, aJbTepHATUBHBIM [lapinky.

B cBOMX XyHOXECTBEHHBIX U JIEKCMKOTpahuIecKuX
counHeHusx @penepuk Muctpanb Bocco3gaét OyaHH
U TIPa3JIHUKH KPECThsH, JKUBYIIMX B TAPMOHHH C
IPUPOION POJHOTO Kpasi: €ro MKapKUM COJHIIEM,
TJI0JTOPOJTHBIMHU 3€MIISIMH M OOTaThIM PBIOOI MOpPEM.
Peun 0 PErHOHANTBHBIX MPOIYKTaXx,
MPOTUBOTIOCTABIISEMBIX ceBepodpaHIly3CKUM
KYILIaHbSIM, Y TIO3TA SIBJISIETCSA BaXKHOM COCTABIIAIOIICH
3THOJIUCKYpCa.

Ocoboe 3HaueHHE B 3TOM KOHTEKCTE HapsIy ¢ XJIeOoM
U BUHOM IIONTy4aeT oJiuBa. MUCTpaidb BOCIEBAET
MacJuHY BO Bcex e€ hopmax

(mpexpacHbI€ OJTMBKOBBIE POILU, TUTATEIbHBIE TUIOAbI,
JIparoleHHOe Maclio).

C opHONl CTOpOHBI, OHa CTAaHOBUTCS CHMBOJIOM
uctopun  [lpoBanca,  HaclmeaueM  aHTHYHBIX
nuBuiIn3anui Cpe1n3eMHOMOpPBDSI.

C npyroii CTOpPOHBI, ONMBAa KaK XPHCTUAHCKHIA
CHUMBOJI y4aCTBYET B CO3/IaHUM O0Opa3a peruoHa Kax

«BEMHOTI0 pasi»

Kniouesvie crosa:
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[IpoBanc; OKCHTaHCKast JMHTBOKYJIBTYPA;
peruoHanbHas WACHTUYHOCTD; MUIIEBBIC TPATUIINU;

OJIhBa.

This article is devoted to the analysis of the cultural
and linguistic uniqueness of the image of the olive in
the works of Frederic Mistral (1830-1914), a
Provencal poet, lexicographer and a prominent public
figure. His name itself is the identifying symbol of
Provence thanks to the work of the creative association
Felibrige, a group of poets he founded in the south of
France in the middle of the 19th century. Continuing
the rich literary tradition of the poets and troubadours
from Southern France, the felibres sought to revive the
Provencal (Occitan) language and civilization south of
the Loire, which was once a cultural pole as opposed
to Paris. In his artistic and lexicographical works,
Frederick Mistral recreates the everyday life and
festivals of peasants living in harmony with the nature
of their native land: its hot sun, fertile lands and the sea
that is rich in fish. Local food as opposed to Northern
French dishes is an important part of the poet’s ethnic
discourse. The olive is of particular importance in this
context, along with bread and wine. Mistral glorifies
the olive in all its forms (beautiful olive groves,
nourishing fruits, precious oil). On the one hand, it
becomes a symbol of the history of Provence, a legacy
of the ancient civilizations of the Mediterranean. On
the other hand, the olive as a Christian symbol
participates in creating the image of the region as an

“earthly paradise”.

Key words: Provence; Occitan linguaculture; regional

identity; food traditions; olive.




Opaanckas T.1'. Kiitoueble cnoBa AnoHckoi KyapTypsel GIRI u HAJI

Orlyanskaya Tatiana G. Key Words of the Japanese Culture GIRI and HAJI

Opnanckas Tamvsana ['eopeuesna —
KaHIuAaT (PUIoIOrHYecKX HayK, TOLEHT
Kadeapsl TEOPUH MpenoIaBaHus
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (PaKyIbTeTa
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U PETMOHOBEICHUS
MI'Y umenu M.B. JlomonocoBa (e-mail:

tatorly@yandex.ru).

Tatyana G. Orlyanskaya — PhD in
Philology, Associate Profes-sor,
Department of Foreign Language
Teaching, Faculty of Foreign Languages
and Area Studies, Lomonosov Moscow

State University (e-mail:

tatorly@yandex.ru).

Cratbs SBASETCS MPOJOJKEHUEM LUKJIIA TYOIUKALIHHA,
MOCBSIICHHBIX AaHAU3y KIIOYEBBIX CJIOB STIOHCKOU
KYJIBTYPBI, XapaKTePU3YIOMINX OMpPEIeICHHBIN 00pa3
MBILUICHUSI M JKU3HU SIMIOHIIEB M TO3BOJISIONINX
CYIUTh O €€ 0a30BbIX LIEHHOCTSIX.

KiroueBblie cioBa ¥ WX aHAIHU3 MMOMOTAIOT MOHSTH U
OOBSICHUTh CaMOOBITHOCTh SAMOHCKOH KYJIBTYpPBl H
MEHTaJIbHOCTH. VccienoBaHHbIN SI3IKOBOM MaTepHa
KaK 4acTh S3bIKOBOM KapTHHBI MUPA - KPAaCHOPEUHBOE
CBUJIETEIHCTBO KYJIbTYPHO- KOHIENTYyalbHOU
KapTUHBI MHpPBL, (QopMupyIOmed H OOBICHAIOLICH
HAI[MOHATIbHO-CAMOOBITHBIE ~ MHUPOBOCIIPUSITUE U
KaTeropu3aluio JeCTBUTEIbHOCTHU SMOHIIAMHU.
JaaHast craThs mocBsiieHa AmoHCKUM oHITHIM GIRI
(monr, ob6si3arensctBo) W HAJL (cThIT), KOTOpBIE
HapsIIy C pACCMOTPEHHBIM B TIEPBOI CTaThe OHATHEM
SUMIMASEN (u3BMHHUTE) OTHOCATCA K pa3psay
JMHTBOCHEIU(PUYHBIX A3bIKOBBIX

€IMHHII, HanOOoJee BBIPA3UTEIHHO XapaKTEPU3YIOIIHX
SITTOHCKYIO KYJIBTYPY.

OTU TOHATHS SIBISIIOTCS 7Sl SIMOHCKOW KYJIbTYpPBI
KpaeyrojJbHbIMU u B3alMOCBSI3aHHBIMHU.
HeBbmmonnenne  o0s3aTensCcTB — mepen coOOi,
OJIM3KUMU, OKPYXKAOIIMMH WJIA O0IIecTBoM (giri)
HEN30€KHO BBI3BIBAET Yy SIOHIIEB YYBCTBO CThIJA
(haji), o YemM BaXHO 3HaTh MNpU OOUIEHUU C
npenctaButessiMu CTpaHbl BOCXOSIIETO COMTHIIA.
AHanu3  KIIOYEBBIX CIOB — HaNISIHBIA U
3G QeKTUBHBIA  METON  TO3HAHUS  KYJIBTYDHI,
HEOOXOAMMBIM JJI YCIEIIHOW KOMMYHHKAIIUUA C

NPEACTABUTEISIMU  IPYTUX HApPOAOB, YCIEIIHOIO

C.77-83
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BefieHUsT Om3Heca W 3(PQPEKTUBHOTO  OOyUeHHS

HHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB.

Knrouesvie cnosa: Kao4eBble CIOBA; SIIOHCKAas
KYJbTYpa; sI3bIK U KYJIbTYPa; SI3bIKOBasi KApTUHA MUDPA;
KyJIbTypHas KapTHHa MHpa; 0a30Bble IEHHOCTU
ATMOHCKOMN KYJIbTYpHI; MEXKYJIbTypHast

KOMMYHUKAIIUA.

By the given article I continue a cycle of publications
devoted to the analysis of the key words of the
Japanese culture, which characterize their peculiar
way of thought and life and let us reveal their core
values. The key words and their analysis help to get
insight into and explain the uniqueness of the Japanese
culture and mentality. The investigated Japanese key
words are the essential components of the Japanese
language worldview. They function as the eloquent
testimony of the cultural worldview, which molds and
explains the peculiarities of the culturally deter-mined
and unique way of life and thought of the Japanese.

The article dwells on two more basic notions of the
Japanese culture GIRI (duty, responsibility) and HAJI
(shame), which along with the analysed in the previous
article the notion SUMIMASEN (sorry) refer to the
linguospecific language means of paramount
importance for the Japanese culture and its
understanding.

The analysis of the key words is regarded as a bright
and eff ective method of penetrating in the nuances of
a culture. The knowledge of key words is of vital
importance for successful communication with the

representatives of another culture, doing business with




them as well as for eff ective teaching of international

students.

Key words: Japanese culture; language and culture;
language worldview; cultural worldview; key words;
core values of the Japanese culture; intercultural

communication.

Eeoposa O.A. XynoxxecTBEHHO-CTUJIEBOE CBOEOOpa3He CPaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMHA Kak

CPEICTB XapaKTEPUCTHKH MTEPCOHAKEH OPUTAHCKUX CKA30K

Egorova Olga A. The Artistic and Stylistic Originlity of Comprative Constructions as Means of

Characters’ Desription in British Fairy Tales

Ezoposa Onvea Apcenosna —
KaHIUAAT KyJIbTYPOJIOTHH, TOLIEHT
Ka(eaphl aHTIIMICKOTO S3bIKA IS
€CTEeCTBEHHBIX (DaKyJIbTETOB (haKyabTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3IKOB U PETUOHOBEICHUS
MI'Y numenu M.B. JlIomoHOCOBa

(e-mail: egorovaolga29@mail.ru).

Olga A. Egorova — PhD in Cultural
Studies, Associate Professor, English
Language Department for Science
Faculties, Faculty of Foreign Languages
and Area Studies, Lomonosov Moscow
State University (e-mail: egorovaolga29@

mail.ru)

B cTaThe paccMaTpuBaeTcs cnenuduka

CPaBHHUTENBHBIX  KOHCTPYKLIMH  Kak  Hauboisee

BBIPA3UTCIILHBIX U OKCIIPCCCUBHBIX CPECACTB CO3AaHUSA
00pa30B mepcoHakel OPUTAHCKUX CKA30K.
Ha AHTJIMHUCKUX,

Marcpualic HIOTJIIAaHACKUX H

BAJUIMHCKUX CKAa30K MPOJAEMOHCTPUPOBAHO, YTO

CpPaBHEHUsl WUIIOCTPUPYIOT BAXKHEWINHME KAa4eCTBA U

OCOOCHHOCTH T€pPOEB, BBICTYMAIOT  CPEICTBAMHU
aKTyalln3aluu CKa304YHOCTH, dbopmupytotT
HallMOHATbHBIN KOJIOPUT u cBOcOOpa3HbBIN

BOJIIIEOHBIN (OH (POJIBKIOPHOTO MPOU3BECHHUS.

B xoze nccnenoBanus OKa3bIBaeTCs, 9TO (OIBKIIOP,
Oynyuun KYJIbTYpPHOU

WHJOKTpHUHAIIUU, B 3HAUNTEIILHOM CTEeIeHU OMUpacTcAd

NECPBUYHBIM CpCACTBOM

HAa  CpaBHUTENbHbIE  KOHCTPYKIMH, IOCKOJBKY

COIIOCTABJIEHUE IIOJOOHOr0 C MHOXOOHBIM SBIISIETCSI

HanOojiee paHHUM CIIOCOOOM  XYIOKECTBEHHOM
KOMMYHHKAIIH.
WHKITIO3MBHOCTP M MarHeTU3M  CPaBHHUTENBHBIX

KOHCTPYKUUH OpUTAHCKUX CKA30K MPOSBIAETCS B

C.84-94
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KOHTaMHWHaIun PA3INIHBIX CpCACTB pequoﬁ
BBIPA3UTCIIbHOCTHU: FI/IHep6OJII/ISaI_[I/II/I, napauiciim3me,
rpaJialliy U apaiokce, KOTOPBIE BMECTE C SIMTUTETaMHU
peanu3yloT caMOOBITHBIE 00pa3bl CKA30YHBIX T'EPOEB.
PeaJ'II/II/I, HCIIOJIB3YEMbIC B CPABHCHUAX, CUMBOJIMYCCKU
KOHCTUTYUPYIOT psiJi HALMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH
MEHTAJIWTETa HApojaa, OTpaxkas HMCTOPUYECKYIO
cnenu(uKy sI3BIKOBOM KAPTHHBI MUPA.

Kpome  Toro, CPaBHUTEIbHBIE  KOHCTPYKLHUH
TPAHCIUPYIOT OPUTMHAIBHYI0 WHPOpPMALHUIO O
reorpadUueCKnX, KIUMATHYECKUX M OOTAaHUYECKUX
0COOEHHOCTSIX HW3Yy4aeMOr0 pEruoHa, MOITOMY HUX
aHaJN3 J]aeT BO3MOXKHOCTh U3YYUTh HAIIMOHAJIHHBIC H

UCTOPUYECKHE OCOOCHHOCTH KYIbTYPHOU MapaurMbl.

Kniouesvie cnosa: Qonabkinop; OpUTaHCKHE CKa3KU;
CpPaBHUTEIbHBIE  KOHCTPYKIIMH;  XYyJ0KECTBEHHO-
CTHJIEBOE cBoeoOpa3ue; CKa304YHble IEPCOHAXKU;

CpeACTBa peYeBON BBIPA3UTECIHLHOCTH.

The article discusses the specificity of comparative
constructions as one of the most expressive means of
creating images of characters in British fairy tales. The
material of English, Scottish and Welsh fairy tales
shows that the comparisons illustrate the most
important qualities and features of the characters, act
as means of actualizing fabulousness, form national
specifity and a kind of magical background of the

folklore work.

The study proves that folklore, being the primary
means of cultural indoctrination, is largely based on
comparative constructions, since the comparison of
such with similar is the earliest way of artistic

communication. The magnetism of the comparative




constructions of British fairy tales manifests itself in
the contamination of various means of speech
expressiveness: exaggeration, parallelism, gradation
and paradox, which, together with epithets, form
original images of fairy-tale characters. At the same
time, the realia used in the comparisons symbolically
constitute a number of national traits, reflecting the
temporal and historical peculiarities of the linguistic
picture of the world. In addition, comparative
constructions broadcast original information about the
geographical, climatic and botanic features of the
studied region; therefore their analysis makes it
possible to study the national and historical singularity

of the cultural paradigm.

Key words: folklore; British fairy tales; comparative
constructions; artistic and stylistic originality; means

of speech expressiveness; fairy-tale characters.

TEOPUA U ITPAKTUKA OBYYEHUIO UHOCTPAHHBIM SA3bIKAM

Theory and practice of teaching foreign languages

bybnosa I' Y. ®opmupoBaHue CTpaTeTuii MHTEPAKTUBHOTO YTCHUS: (PPAHITY3CKUN SI3BIK

Bubnova Galina I. Developing the Strategies of Interactive Reading: French language

bybnosa I'anuna Unvunuyna — 10KTOP
(buIoIIOrMYeCKuX HayK, Mpodeccop, 3aB.
Kaeapoii (hpaHIly3CKOro A3bIKa
(dakynbpTeTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
peruonoBenenus MI'Y numenu M.B.
Jlomonocoga (e-mail:

gboubnova@mail.ru).

IloHuManue  IHCHBMEHHOIO  TEKCTa  SBIAETCS
HaJIPEIMETHOW KOMIIETCHIIMEH, O3 OBJIaJICHUS
KOTOPOW TPYAHO TMPEACTaBUTH ce0e COBPEMEHHOTO
yenoBeka. [lapanokc, oaHako, 3aKJOYaeTCs B TOM,
9yTO B y4eOHOM TIpollecC€ OIICHUBAHUIO O3TOH
KJIFOUE€BOM KOMITETCHIIMH YEISETCS Topas3io OobIie
BHUMaHUs W BpeMeHH, 4eM € (QopMHpOBaHUIO.

TpaguunoHHO qTeHHE paccMaTpuBaeTCs B

C.95-106
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Galina 1. Bubnova — Dr.habil in
Philology, Professor, Head of Department
French Language for Faculty of Foreign
Languages and Area Studies, Faculty of
Foreign Languages and Area Studies,
Moscow State University (e-mail:

gboubnova@mail.ru).

METOAMYECKON JIUTEpaType KaK PELENTUBHBIM BUJ
pEUYEBOM IESITENBHOCTH.

Onnako KOTHUTOJIOTH u HEeUpOPU3HOIOTH
YKa3bIBAIOT Ha WHTEPAKTUBHBIA XapakTep ITOM
PELENTUBHON AESITEIBbHOCTH, ONpPENEas OHUMaHUE
Kak  B3aUMOJCWCTBHE  KOTHUTHBHOTO  (peiima
YUTAIOIIETO C «UCCIIEIyEMbIM» TEKCTOBBIM OOBEKTOM.
[Ipy m1OHMMAHWM YTEHHUS KaK HWHTEPAKTUBHOU
JeSITeIbHOCTH 1ENIbI0 00yUYeHHS CTAHOBUTCS aHAIIU3 U
AaKTHBU3ALMSI TE€X  KOTHUTUBHBIX  MEXaHU3MOB,
KOTOpbIE  33JCHCTBOBAaHbBl B  JEKOJUPOBAHHH
uHpopManun ©W 00ecIeunBarOT O0ydYarIIEeMyCs
s dexTuBHYI0 paboTy B Tpolecce MOHUMAHUSA M

HHTCpHpCTAlIU MNCbMCHHOT'O TCKCTA.

[ToHnmMaHue MUCHBMEHHOTO TEKCTa PaCCMaTPUBACTCS B
CTaTb€ Kak CJOXHBIM mpouecc ero o0paboTKu
YUTAOMMM: (HOPMHUPOBAHUIO TOMIEKAT MPOIEAypa
aKTUBU3AIMH (OHOBBIX 3HAHWMA, HEOOXOIMMBIX IS
¢opmupoBanuss obOpa3a pe3ynbTara, BBIpaOOTKA
¢ (hEeKTUBHONH  3PUTETHLHO-CMBICTIOBOH  00pabOTKH
TEKCTa, CHHXPOHU3AIINS Pa3sHOYPOBHEBBIX
MEXaHU3MOB M3BJICUYCHUS CMBICIIA U3 TEKCTa, TPEHUHT
paboueld W  JOJATOBpEMEHHOW  mamsATH. Bcee
HIePEYNCIICHHBIC TIOJ0KEHHSI MPOMILUTIOCTPUPOBAHBI B
cTaThe KOHKPETHBIMH METOIUYCCKUMHU
pa3paboTKaMHu, KOTOpBIE IMPEMOAaBaTeNlb MOMXKET
armpoOUpoBaTh B Kypce (PpaHIy3CKOTO SI3bIKa Kak

MHOCTPAHHOTO.

Kntouesvle  cnosa:  WHTEPAKTUBHOE  UYTECHUE;
CTpaTernuy U3BJICYCHUS CMBICIIA; ITANl AHTHIIMIIALUY;
¢peiimMoBasi TOCTYIMHOCTh TEKCTA; CTPYKTypa ab3aua;

c)KaTHhe U PEeKOHCTPYKIIUS TEKCTa.
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Reading comprehension is a supra-disciplinary
competence, and it is difficult to imagine a modern
person not mastering it. However, paradoxically, in the
educational process assessing this key competence is
given much more attention and time than developing
it. Reading is traditionally viewed in the educational
literature as a receptive language activity. Nonetheless,
cognitive scientists and neurophysiologists say this
receptive activity is also interactive, defining
comprehension as an interplay between the reader’s
cognitive frame and the studied textual object. As long
as reading is understood as an interactive activity, the
aim of teaching is to analyze and activate the cognitive
mechanisms which are involved in information
decoding and enable the learner to work eff ectively

while understanding and interpreting a written text.

The present article examines understanding a
written text as a complex processing carried out by the
reader. The following elements need to be developed:
the procedure of activating background knowledge
necessary to form a mental representation of the
expected result, an eff ective visual and semantic text
processing, synchronization between diff erent level
mechanisms of extracting the meaning from the text,
training of working and long-term memory.

The article illustrates all the above - mentioned
points with concrete teaching materials, which a
teacher can test in a French as a foreign language

lesson.

Key words: interactive reading; strategies of extracting

the meaning; anticipating step; frame accessibility of




the text; paragraph structure; text contraction and

reconstruction.

TEOPUSA U ITPAKTUKA IIEPEBOJIA

French as a Foreign Language

Kypuyvin E.A., I[lpowuna 3.I. SIBneHue mnepeBOAHOMN

npodeCcCHOHATBLHOTO U JI00UTeNnbeKoro nepesogoB pomana T. [Iparderra “Going Postal”

MHOXCCTBCHHOCTH Ha MPHUMEPEC

Kuritsyn Evgenii A., Proshina Zoya G. The phenomenon of translation multiplicity illustrated by

the official and unofficial translations of T. Pratchett’s “Going Postal”

Kypuyein Eseenuii Anexcanoposuy —
acnupaHT (akyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M peruoHoBezieHus MI'Y nmenu
M.B. JlomoHocoBa (e-mail:

yevgeniy94@yandex.ru).

IIpowuna 305 I puecopvesna — NOKTOP
buI0IOrMYeCKUX HayK, Tpodeccop
Kade-pbl Teopun MpemnoaBaHus
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (PaKyIbTETa
MHOCTPAHHBIX SI3IKOB U PETUOHOBEICHUS
'Y umenu M.B. JlomonocoBa (e-mail:

proshinazoya@yandex.ru)

Evgenii A. Kuritsyn — post-graduate
student, Faculty of Foreign Languages and
Area Studies, Lomonosov Moscow State
University (e-mail: yev-
geniy94(@yandex.ru);

Zoya G. Proshina — Dr.habil in
Philology, Professor, Depart-ment of

SIBnenre mepeBOTHONW MHOXKECTBEHHOCTH (M3BECTHOE

U KaKk <IOBTOPHBIM MEpeBOA») MpPEICTABISAET

OONBIION WHTEpPEC ISl CIEHUAINCTOB B 001acTu
nepeBosioBesieHus. M3ydeHne pas3HBIX TEPEeBOJIOB
OJTHOTO ¥ TOTO 7K€ MPOU3BEICHHS IOMOTAET HE TOIBKO
COTOCTaBUTh KaueCTBO PabOTHI MEPEBOMIYMKOB, HO U
B3TJISTHYTh HAa CAMO MPOU3BEICHUE TIOJT IPYTHM yTIIOM.
B TO ke Bpems K MepeBOAY MPOU3BEICHHUS MOTYT
obpamarecss ©U  caMH

YUTaTCIH, co3aaBas

JTI0OUTENbCKHE [IEPEBOJIBL, KOTOpbIE npu

OIIPEJIETICHHBIX YCIIOBUAX MOI'YT KOHKYPHUPOBAaThb C

OQUIMATIEHBIM ~ TIEPEBOJIOM, YTO  CTHMYJIHPYET
BO3HHUKHOBEHHE MHOXECTBEHHOCTH.

VBennuenue qpcia CIIy4acB CO3JaHUs
HEOPUIMATBFHBIX TEPEBOJOB MOXHO OOBSICHHUTH
pasButueM  MHTepHera, Omaromaps  KOTOpOMY

uH(popMaIus crajga pacmpoCTpaHAThCA ObICTpee, a
JOCTYI K WCKOMBIM JIlaHHBIM TIONy4miia Ooiee
mupoKas ayauropus. KoHKpeTHbI cirydail mogoOHoi
KOHKypeHIIun — Ooppba 3a uHTaTens MEXIy
opuIIMaTbHEIM ¥ HEO(PUIIMATBHBIM  TIEPEBOJAMHU
pomana Teppu [Iparuerra “Going Postal”.

I[aHHaSI CTaTbd IOCBAIICHA CPABHCHUIO YKAa3aHHBIX

MEPEBOJIOB C TOUKH 3PEHUS MEPEBOTUECKON TEXHUKH,

C.107-115
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Foreign Language Teaching (e-mail:

proshinazoya@yandex.ru).

rpaMMaTU4EeCKOM TOYHOCTH M CTWiIA. B  Hauane
paboThI IIPUBEIEHO HeOoubII0e ONMCAaHUE
NIEPEBOJHON  MHOXXECTBEHHOCTH  KaK  sBJICHUSA
IIEPEBOIOBEICHUS.

AHaiau3 CONpPOBOXKIAETCS BBIBOJAOM O KaudecTBe
JTIOOUTENBCKOTO BapUaHTa M €ro JISTHTUMHOCTH Kak

€IMHUIIBI TIEPEBOIHOM JINTEPATYPHI.

Knouesvie cnosa: TEopHst nepeBoIa;
NEpEeBOJIOBE/ICHHE; TEPEBOJHAs MHOXECTBEHHOCTH;
IIOBTOPHBIN MEPEBOJ; NPO(EeCCHOHAIBHBIE IEPEBO/IBI;

TOOUTETECKHUE TIEPEBO/IBI.

The phenomenon of translation multiplicity (also
known as “retranslation”) is of great interest for
specialists in translation studies. Studying diff erent
translations of one and the same book does not only
facilitate the comparative assessment of the
translations’ quality, but also helps us to look at a
literary work from a diff erent perspective. At the same
time, readers themselves may turn to translating as
well, thereby creating amateur translations that under
particular circumstances could compete with the
official one, which prompts the emergence of
multiplicity. The growing rate of amateur translations’
creation can be explained by the development of the
Internet, which has led to a more rapid distribution of
information and given access to the searched data to a
wider audience. A specific case of the described
competition for the reader is that between the official
and an unofficial translation of the Terry Pratchett’s
novel “Going Postal”. Opening with a brief description
of translation multiplicity as a phenomenon, this article
compares the translations in question from the

standpoint of translation technique, grammatical
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accuracy, and style. The analysis is accompanied by a
conclusion on the amateur translation’s quality as well

as its legitimacy as a part of the translated literature.

Key words: translation theory; translation studies;
translation multiplicity; re-translation; professional

translations; amateur translations.

bnroonesa A.A. [luckypcuBHblit Mapkep | mean u ero ¢yHKIMOHATBHBIN IEPEBO HA PYCCKHIMA

SI3BIK TIPH CYOTUTPOBAHUH M TyOJISDKE XYI0KECTBEHHBIX (DHIIBMOB

Bliudneva Aleksandra A. Discourse marker I mean and functional approach to its translation into

Russian in film subtitling and dubbing

brioonesa Anexcanopa Anexcanoposna —
acTMpaHT Kadeapbl TECOPHH MPETOIaBAHHSI
UHOCTPaHHBIX S3BIKOB (PaKyIbTETa
WHOCTPAHHBIX SI3IKOB U PETUOHOBEICHUS
MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail:

aleksandra.bliudneva@gmail.com)

Aleksandra A. Bliudneva — post-graduate
student, Department of Foreign Language
Teaching Faculty of Foreign Languages and
Area Studies, Lomonosov Moscow State
University (e-mail:

aleksandra.bliudneva@gmail.com).

B cratbe paccmarpuBaercs
(GyHKIIMOHMpPOBaHHUE IUCKYPCUBHOTO Mapkepa [
mean B KUHOJHMAJIOTE€ HA AHIJIMKWCKOM S3BIKE, a
TaKKe  CpeacTBa  ero  (yHKUMOHAIbHOM
MEXBbA3BIKOBOM Iepeayu Ha PYCCKUU S3BIK IIPU
cyotutpoBanun u ayomsoke  ¢unbMoB.  Ha
Marepuasie 11 aHTJIOA3BIYHBIX XYI0XKECTBEHHBIX
¢ubMOB, cHATHIX B mepuon ¢ 1997 mo 2017 r.,
BBISIBJSIIOTCS. TEKCTOBBIE M MEXIMYHOCTHBIE
¢byukuu  Mmapkepa B kuHoauanore. Cpenu

TEKCTOBBIX (YHKIMI BBIAETAIOTCA  (QYHKIUH

BO3BPAILICHU KOMMYHUKAaTUBHOI'O niara,
000CHOBaHUH, YTOYHEHUH, YCTYIIKU 51
UCIIPABIEHUA, CPEIH  MEXKIMYHOCTHBIX —

byHKIHS SM$a3bl ¥ MOHWKEHUS KATETOPUIHOCTH
peun.

C nosummu  (QyHKIMOHAIBHOTO TMOAXOJa K
NIEPEBOJly  AHANU3HUPYIOTCS  IEPEBOAYECKHE
CpEeJICTBa, UCIIOJIb3yeMbIe B CYOTHTpaX U TyOJIshKe
JUTSL MEKBA3BIKOBOM Iepejaud MapKepa B KaxKIou
U3 BbIJICNIEHHBIX (QYHKIUH. JlearoTcs BEIBOJBI O
TOM, Kak 4YacTO Mapkep B TOW WIM HWHOU

TEKCTOBOM W MEXKJINYHOCTHOM

byHKIII

C.116-122
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OITyCKaeTCcsl B MEPEBOAC, yAAeTCs JIM HAUTH €ro
(GYHKIMOHATBHBIA ~ SKBHBAJCHT Ha  SA3BIKE
NepeBOA WIIH K€ B TEKCTE MEPEBOIA TIPOUCXOTUT
(hyHKIIMOHATIbHAS TTOTEPS.

B 3axmouenue, mpoBOIUTCS CpaBHEHHUE TPAKTUKH
nepeBosia Mapkepa B CyOTHUTpax W AYyOJsDKe IO
CIeNYIONIMM MapamMeTpaM — JOJs OIyIICHHS

Mapkepa U A0 QYHKIIMOHATbHBIX MOTEPb.

Kniouesvle cnosa: NHCKYpCUBHBIM Mapkep;
IparMaTu4ecKoe 3HAYEHHUE; byHKIUS;
(G YHKITMOHATBHBIHA SKBHUBAJICHT; NepeBo;

CyOTUTpOBAHHE; TYOIISIK.

The article is concerned with pragmatic
functions of the discourse marker 7 mean in film
dialogues and the means of its functional
translation into Russian in subtitles and dubbing.
The core pragmatic meaning of / mean is seen as
introducing modification of the preceding
discourse. We examine textual and interpersonal
functions of / mean in 11 feature films made
between 1997 and 2017. A number of linguistic
and extralinguistic parameters, including e.g.
intonation, pauses, type of utterance, position of
the marker in an utterance as well as the body
language of the speakers and larger social context,
are used for a thorough analysis of each
occurrence of / mean. The analysis results in
identifying the following textual: floor-
reclaiming, justification, clarification, concession,
repair — and interpersonal functions: emphasis
and mitigation. For every textual and
interpersonal function of I mean, we assess how

often it is omitted in translation and establish its




possible functional equivalents in Russian. The
conclusion is drawn on the difficulties of rendering
and functions of the

textual interpersonal

discourse marker / mean into Russian. The article
closes with the comparison of subtitled and
dubbed versions of films in terms of the
proportion of marker omission as well as the

proportion of functional losses.

Key words: discourse marker; pragmatic

meaning; function; functional equivalent;

translation; subtitling; dubbing.

TPAAUIIUU U COBPEMEHHbBIE TEHJAHIIUU KYJIbTYPbI

Tradition and modern trends in culture

Adunckas 3.H. ToproBast Mapka Kak CpeiCTBO TpaHC(HEpU3aLUU KYIbTYPbI

Afinskaya Zoya N. Trade Mark as a Means of Culture Transfer

Agunckan 30a Huxonaesna — xkanguaat
(GHII0IOTNYEeCKUX HayK, TOUEHT Kadeapbl
(b paHITy3CKOTO S3bIKA U KYJIBTYPBI
(dakyapTeTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
pernonoBenenus MI'Y numenu M.B.
JlomonocoBa

(e-mail: afin-zn@mail.ru).

Zoya N. Afi nskaya — PhD in Philology,
Associate Professor, Department of French
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(e-mail: afin-zn@mail.ru).

KynbTypHBIIT 00MEH, TEPEKPECTHBIA TOA KYJIBTYD,
MEXKYJIbTYpHAass KOMMYHUKAIIUSI — BCE 3TU COOBITHUS
ONaronpusTCTBYS

U TMPOLECCHI, IUanory  u

B3aMMOIIOHMMAHUIO  MEXIy  HapoJaMH,  CTajH
HEOTHEMJIEMOM YePTON COBPEMEHHOTO MHPA.

Nx o0benuHsAeT B TMHTBHCTUYECKOM IIaHe MeTadopa
nepekpecmok M KOHUENT mpaucgep. B3auMHOCTD U
MAJIOT — HEOOXOJUMBIC YCIOBHS MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYHHKaIMH. ToproBas Mapka Kak TpaHcdep Ha
NEPEKPECTKE KYJIbTYp, KaK SIBICHUE MEXKYIbTYPHOMH
KOMMYHHKAITUM CTAHOBHUTCS OOBEKTOM aKTyaJIbHON
NpOoOJIEMATUKN U BBI3BIBACT TEOPETUUYECCKUN MHTEPEC
JMHTBUCTOB,KYJIBTYPOJIOTOB, 9KOHOMHCTOB.
CuHepreTuyeckoe €IMHCTBO Pa3IMYHBIX HAYYHBIX U
OOIIECTBEHHBIX (PAKTOPOB OTPaAKACT AaKTyalbHOE

COCTOsIHHEC BbI3bIBACT

HayKH, UHTEpEC K

TEOPETUUECKHUM acleKTaM 3TOi mpoOieMaTHKHU U K €€

C.123-130



mailto:afin-zn@mail.ru
mailto:afin-zn@mail.ru

npakTudeckomy Borutomenuto. Ileas cratbm —
000CHOBAaTh BO3MOXKHOCTH TOPrOBOM Mapku B
Ka4yecTBe KyJIbTypHOT0 TpaHcdepa.

3agaun:

1) ompenenuth cnenu@uKy MmepekpecTka KyabTyp B
nporecce TpaHcepuzalMu Kak CHHEPreTHYECKOe
MUPOBUJICHUE;

2) 0000UIUTh HWMEIIIHECS B OTCUYCCTBEHHOW |
3apyOeKHOU IUTepaType pe3yabTaThl, JOCTUTHYTHIC B
aToil cepe. CraThsi OazupyeTcs Ha HCCIEIOBAHUAX
MOCTABJICHHOW MPOOJIEMbI B PYCCKON M 3apyOeKHOM
JauTeparype.

Mertoapl  paboThl:1)  KOMITAapaTUBHBIA  METOJ,
MO3BOJISIOIINN CONOCTABUTh MHEHHS OT€YECTBEHHBIX
U 3apyOeXHBIX  aBTOpOB; 2)  oOoOrmieHue
JUHTBUCTUYECKOTO  MaTepHajla 10  BOIpocaM
TpaHcepa U MEXKYIbTYPHOU KOMMYHUKAIIMM Kak

B3aUMOCBA3aHHBIX ITPOLICCCOB.

Kniouegvie cnosa: MeXKynbTypHas KOMMYHUKAIIWS;
TpaHcdep; TOpropas Mapka; HNEPEeKPEecTOK KYIbTYp;

CHUHEPTETHKA.

Cultural exchange, cross-cultural year of cultures,
intercultural communication — all these events and
processes, promoting dialogue and understanding
between peoples, have become an integral part of the
modern world. They are United linguistically by the
metaphor of crossroads and the concept of transfer.
Reciprocity and dialogue are necessary conditions for
intercultural communication. Trade mark as a transfer
at the crossroads of cultures, as a phenomenon of
intercultural communication becomes the object of
current problems and causes theoretical interest of

linguists, cultural scientists, economists. Synergetic




unity of various scientific and social factors reflects the
current state of science, is of interest to the theoretical
aspects of this problem and its practical
implementation.

The purpose of the article is to consider the features
of the brand as a cultural transfer. The objective of the
article is to determine the specificity of the crossroads
of cultures in the process of transversely as the
synergistic eff ect of a worldview. The novelty of the
research lies in the linguocultural aspect of the study
of the term trademark in Russian and French cultures.
The relevance of the work is due to the growing
interest in the dialogue of cultures. Methods of work:
1) comparative method, allowing to compare the
opinions of domestic and foreign authors; 2)
generalization of linguistic material on transfer and

intercultural communication as interrelated processes.

Key words: intercultural communication; transfer;

trade mark; crossroads of cultures; synergetics.

Kanyykos B.H., Mopozosa M.M. OpiiOBCKUI1 IUTEPATYPHBIA PETUOH U MPOIECCHI €r0 Pa3BUTHS

Kalutskov Vladimir N., Morozova Milena M. The Oryol geoliterary region and the processes of

its development

Kanyykose Braoumup Hukonaesuy — NOKTOP
reorpauuecKux Hayk, mpodeccop Kapeaps
pErMOHANBbHBIX UCCIENOBAaHUN (haKyabTeTa
MHOCTPAHHBIX SI3IKOB U PETUOHOBEICHUS
MI'Y nmenn M.B. JlomonocoBa (e-mail:

v.kalutskov@yandex.ru).

[Ton nuTepaTypHO-reorpauueckuM peruoHOM
IIOHMMAETCS ¢bparmeHT JUTEPATypPHO-
reorpa)uecKkoro  MPOCTPAHCTBA,  YCTOWYHBO
CBSA3aHHBI C ONPEIEICHHBIMU JIUTEPATYPHBIMHU
uMeHaMmH. JlutepaTypHbIi peruoH GopMupyercs
nop, BO3JICUCTBUEM IBYX BAKHEUIINX
PErnoHO00Pa3YIOMINX IIPOLIECCOB —
XyIO)KECTBEHHOI'O ~ OCBOGHMS M Ipolecca

MEMOpHaTH3aIH TPOCTPAHCTBA.

C.131-142
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Viadimir N. Kalutskov — Dr.habil in
Geographical Sciences, Professor,
Department of Area Studies, Faculty of
Foreign Languages and Area Studies,
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(e-mail: v.kalutskov@yandex.ru);

Milena M. Morozova — post-graduate
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mail:ms.morozova@gmail.com).

B ocHOBe mepBoOro mporecca JISKUT CO3/aHHE

aCCOIMaTUBHBIX JIMTCPATYPHBIX MECT n

dbopMUpOBaHHE  PErMOHAIBHOIO  CBEPXTEKCTA,
MPEJICTABIISIIOIET0 COO0N CHCTEMY JIMTEPATYPHBIX
Y BHEJIUTEPATYPHBIX KOMIIOHEHTOB.

OCBOCHUS

CymHocTh MEMOPHUAIBHOIO

3aKJIIOYACTCS B HANOJHEHWH  KYJbTYPHOTO
MPOCTPAHCTBA MEMOPHAIBHBIMH JIUTEPATYPHBIMHU
MECTaMUu — MyBGHMI/I, naMATHUKaMU, y.HI/II_IaMI/I 58
OpI‘aHI/IBaL[I/I}IMI/I, HAa3BaAHHBIMU nMCHaAMHU
nucareneil. Ha ocHOBE COOTHOIIEHUSI MPOLIECCOB
XYJI0OKECTBEHHOTO OCBOCHHUS M MEMOPUATU3AINHT
MIPOCTPAHCTBA BBIJEISACTCS TATH STANOB Pa3BUTH
JIIATEPATYPHOIO oran

peruoHa: MNEPBUYHOIO

JUTEPATYPHO-XYJ0KECTBEHHOTO OCBOCHHS
IPOCTPAHCTBA; 3Tall XYAO0XKECTBEHHOI'O OCBOCHUS
IPOCTPAHCTBA KJIFOYEBBIMM MUCATEISIMH PETHOHA;
3Tall NEPBUYHOIO JIMTEPATYPHO-MEMOPHUAIBHOIO
OCBOEHHUSI  IIPOCTPAHCTBA,

oTall MacCCoOBOI'O

JUTEPaTypHO-MEMOPUATHLHOTO OCBOEHUS
MIPOCTPAHCTBA U COBPEMEHHBIN (TTOCTCOBETCKUIA)
ATal JIMTEPATYPHOI'O OCBOEHUS MMPOCTPAHCTBA.

B kauecTBe MOJENBHOTO B HCCIEAOBAaHUU OBLI
BbIOpaH OpJIOBCKUW  JINTEPAaTypHBIH  PETHOH,
MOCKOJIbKY OpJIOBCKMU Kpail CBsI3aH ¢ MMEHAMU
O6omee uem 20 aBTOpPOB, BKJIIOYAs TaKHX
Bbjatonuxcst nucareneit, kak W.C. Typrenes,

H.C. JleckoB u JI.H. Anapees.

Kniouegvie cnoea: nuteparypHas reorpadus;
KyJIbTypHas reorpadus; JUTEPATypHO-
reorpa)uueckoe IMPOCTPAHCTBO; JIUTEPATYPHO-

reorpauecKuil PEruoH; JHUTEPaTypHOE MECTO;

OprnoBckast 007acTh.
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The article deals with the stages of the development
of geoliterary regions based on the examination of
the correlation of two major literary region
formation processes. These include the literary
depiction process and the memorization process.
The former is based on the establishment of
associative literary images of places and the
regional text formation, which embodies a system
of literary and non-literary (natural and cultural)
components. Space memorization is a process of
saturating a cultural space with memorial literary

places.

On the basis of the correlation between two major
literary region formation processes five stages of
the formation of literary regions have been
discerned: the stage of primary literary depiction of
the territory, the stage of literary depiction, the
primary stage of memorization, the stage of
memorization and the contemporary stage of

memorization.

The Oryol region is associated with more than 20
writers, including Ivan Turgenev, Nikolai Leskov
and Leonid Andreev. Associative places have been
determined in the region on the basis of the study
of the Oryol writers’ works. The memorial
landmarks have been mapped, including literary
museums, monuments and organizations that have

been named after the authors.




Key words: literary geography; cultural geography;
geoliterary space; geoliterary region; literary place;

Oryol region.

Xnebnuxosa B.b. T'0on0o Kak COIMOKYIBTYPHOE SIBJICHUE U KaK AUIIIOMaTH4eckas npodieMa (Ha

prUMepe UCTOPUHU YEPHOTOPCKOro KHsKecTBa Ha pyoeske XIX—XX BB.)

Khlebnikova Varvara B. Starvation as a Sociocultural Phenomenon and a Diplomatic Issue (On

the Basis of the History of the Principality of Montenegro of the Late 19th Century and Early 20th

Century)
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UepHoropuss Ha TMPOTSHKEHUU HECKOJIBKHX BEKOB
Ooposiack 3a cB0OOMY OT OCMaHCKOW HMIEPUH H
Mo3TOMY OblJIa 0OpeyueHa BeCTH OECKOHEUHbBIEC BOWHEI.
B IINIAY€BHOM

OKOHOMHKA CTpaHbl HaXO0AWJIaCh

COCTOSIHUH, TO0JIoA CTall HNOCTOSAHHBIM CIYTHHKOM
yepHoropieB. OH HAJOXWII TIyOOKHU OTIIEYaTOK Ha
MaTepUaIbHYIO u KYJIbTYpY,

0CO0EHHOCTH

TYXOBHYIO
HaIIMOHAJIbHO-TICUXOJIOTHYCCKHUEC
9THOCA, 3aMETHO TMOBIMSUI HAa MHPOBO33PEHHUE,
NpPEICTaBICHUS O COLMAIBHOW CIpPaBeIIUBOCTH,
MPEANOUYTEHUsI B BBIOOpe Tpodeccuu M Ha MHOTOE
Jpyroe.

lonmox cran BaxHBIM (HAKTOPOM, ONPEIACTUBIINM

COCTOSTHUE JBYXCTOPOHHUX OTHOIIIEHU I
YepHOropcKOro KHSDKECTBA, KaK C OMMKaWIImMu
COCeIsiIMHU, TaK U C BEAYIIMMH JepKaBaMu EBpOTHL
Ocoboe MecTro mpoOrnema ToOJOJa 3aHUMala B
POCCHICKO-YEpHOTOPCKHUX CBS3sAX Ha pyoexke XIX—
XX BB. MOXHO yTBEepXKIaTh, 4YTO BJIHUSHUE
XPOHUYECKOT0 I'0JI0JIa HA YePHOTOPCKUI 3THOC OBLIO
HeofHO3HAYHbIM. C OJIHOW CTOpPOHBI, 3TOT HAPOX
OTIINYAJICS OTMEHHBIMHU ¢buznyecKkuMu
XapaKTepUCTUKAMU M BBICOKUM HHTEIIEKTYyalbHbIM
NOTEHIIMAJIOM, XOTsI 00pa3oBaTeIbHBI YPOBEHb OBLI

HU3KHUM.

C.143-152
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C 1pyroil CTOpOHBI, COLMAJbHBIE OTHOLUEHUS B
UYepHoropun OBUIM CYIIECTBEHHO Je()OpPMUPOBAHbI
MOCTOSITHHOM BOWHOM W OOpbOOH 3a pecypchl.
ClOXWINCh ~ YCTOMYMBBIE  TPEACTABICHHUS O
IPEBOCXOJICTBE BOEHHOU Mpodeccur HajJ MUPHBIMH
3aHATHSIMM, YTO TOPMO3WJIO Pa3BUTHE YKOHOMHUKH U
MOJIEPHHU3AIMIO OOIIECTBA B LIETIOM.

Jo navama XX B. COXpaHSJICA apXaudecKHil YKIajn
xu3HU. W HakoHen, rosnoa, OEIHOCTb U JIOJTH
KHSDKECTBA ~ MPEBPATHIIMCh B MEXKIYHApPOJIHYIO
npo0iieMy, KOTOPYIO YepHOTOpCKas 3JIUTa He CMOTJa

pPEeIIUTh CAMOCTOSTENILHO O€3 BHEIIHEH MOACPIKKH.

Kntouegvie cnosa: YepHOTOpPCKOE KHSKECTBO; TOJO/I;
POCCUICKO-YEpHOTOPCKHUE CBSI3U; TUILIOMATHYeCKast

IIoOMOIIb.

Montenegro, fighting for its freedom against the
Ottoman Empire over the centuries, was constantly
involved in endless wars. As a consequence, the
Montenegro's economy was in decline and the nation
suffered severely from starvation. Starvation
significantly influenced the country's culture as well
as national and psychological peculiarities of the
ethnic group. Moreover, the phenomenon had a
considerable impact on the nation's worldview, its
perception of social justice, the choice of a

profession and on other essential aspects of the society.
It should be underlined that starvation was a key factor
that defined the development and the overall state of
the bilateral relations of the Principality of Montenegro
both with the neighbouring states and with the leading
European countries.

The issue of starvation was considered to be especially

urgent within the scope of the relations between Russia




and Montenegro in the late 19" century and early 20
century. On the one hand, Montenegrins were
distinguished by excellent physical characteristics and
high intellectual potential. On the other hand, the
social relations in Montenegro were significantly
distorted by constant war. Until the beginning of the
twentieth century an archaic way of life was preserved.
Finally, hunger, poverty and the debts of the
principality turned into an international problem that
the Montenegrin elite could not solve on their own

without external support.

Key words: The
the

Principality of Montenegro;

starvation,; relations between Russia and

Montenegro; diplomatic assistance.
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CakpaJIbHO-/IeTEpPMUHHUPOBAHHASI MTUILA UJIK KOMMEpUYECKasi CTpaTerus?

Sidneva Svetlana A. Italian Festive Dishes with a Component-Agionym in the Name: Sacred Food

or Commercial Strategy?
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Svetlana A. Sidneva — PhD in Philology,
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Cratbs IIOCBAIIICHA TpaaAUIIUOHHBIM 6JIIO,Z[3.M,

KOTOPBIC TOTOBAT Ha TMPAa3sSgHUKHA HUTAJIBAHCKHX

cBATBIX. [lomoOHBIE OMIFOa Y4AacTO W3TOTOBIISIOTCS B
BHUJIC qaCTeﬁ TCIa, KOTOpBIX JIMIINJINCH XpI/ICTI/IaHCKI/Ie

MYYCHUKH, COrJIaCHO KaHOHUYCCKOMY KHUTHUIO,

WKOHOTPa(UYECKOW  TpaJulMK  WJIH  HApOIHOMU

UHTEpPIIPETallU  LIEPKOBHOM  JHUTEpaTypbl, 4YTO

JOTIOTHUTENTbHO  (DUKCHpyeTCs HE TOJIBKO Ha
BU3YaJIbHOM, HO M JINHTBUCTUYECKOM YPOBHE.

WX Ha3BaHME BKJIIOYAET COOTBETCTBYIOLIUN arHOHUM,
Haripumep, gli occhi di Santa Lucia ‘rna3a cBSTOMN
Jlynun’. Ha oOcCHOBE JMHIBOKYJIBTYPOJIOIMYECKOIO
a”aan3a 00psI0B,

HUTaJIbSIHCKHUX CBA3aHHBIX C

CaKpaJIbHO JIETEPMHUHUPOBAHHOW THUILEH, B CTaThe

C.153-161
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JIeNal0TCs BBIBOJBI O TOM, YTO MPHUTOTOBJICHHE U
BKYIIICHHE OJII0], CHMBOJIM3UPYIOIIUX CBATYIO IJIOTh,
C OJIHOW CTOPOHBI, BOCXOJAUT K XPUCTHUAHCKOU
TPaAULMU €BXapUCTUHM WJIU SBISETCA NEPEKUTKOM
0oJee IPEBHUX S3BIYECKIX BEPOBAHUIA.

BosBenenue nUIIEBBIX pUTYalOB K  aHTUYHOM
mudosorun, He  Bcerma  OOOCHOBaHHBIX, B
COBPEMEHHOM UTAJbSIHCKOW KYJbTYpE CTAaHOBUTCA
crocoOoM  OoOpeTeHHs  HAlUMOHAJIBHO-KYIbTYPHOM
UJEHTUYHOCTH.

C [npyroil CTOpPOHBI, HCIIONB30BAaHUE OIIOJ C
KOMIIOHEHTOM-arHOHUMOM B Ha3BaHUW SBISETCA
YCIEIIHOM KOMMEPYECKOU CTpaTerue,
MOJHUMAIOLIEH JOXOJ MHIIEBBIX MPEINPUATHH BO
BpeMsl PETUTHO3HBIX Mpa3AHUKOB. OIHAKO, MUINA C
KOMIIOHEHTOM-arHOHMMOM B Ha3BaHMM HE BCEraa
MMEET CTPOTYIO IPUBSA3KY K CAKPAIBHOM AaT€ U MOXKET
accolMUpoBaTbcss B OOMNBINEH  CTENEHH ¢
ONpENIETICHHBIM ~ TOPOJIOM, PETUOHOM, YEeM C
Npa3AHUKOM, OCOOCHHO [UIsl TPEACTABUTENS HE
WUTAIIbSTHCKOW TPaJIULINH.

B HauMmeHOBaHMSX HEKOTOPBIX OJr0A HaOIIOIaeTCs
BAPUATUBHOCTb, KOTOpash HEPEAKO  HCIHOJIb3YyeT

MapoAUNHO-KOMUYECKHUI TPUHIIHUII.

Knrouesvie cnoea: Wranus; COBpPEMEHHAas
TpaJWLIMOHHAsL KYyJbTypa; ardOHUM; pUTYyaJbHbIE

0JIr01a; TacCTUKA.

The article is dedicated to some traditional dishes that
are prepared for holidays of the Italian saints. These
dishes are often made as body parts that Christian mar-
tyrs have lost, according to canonical life,
iconographic tradition or popular interpretation of

church literature, which is additionally fixed not only




at the visual, but also at the linguistic level. Their
names include the corresponding agionym. Based on
the linguistic and culturological analysis of Italian
rituals, the article concludes that cooking and eating of
dishes that symbolize holy flesh goes back to the
Christian tradition of the Eucharist or is a relic of more
ancient pagan beliefs. The association of food rituals
with the ancient mythology, which is not always
justified, in the Modern Italian culture is becoming a
way of acquiring the national-cultural identity. The use
of dishes with an agionym is also a successful
commercial strategy that raises the income of food
businesses during the religious holidays. However,
food with the agionym in the name is not always
connected with the sacred date and may be associated
more with a particular city, region than with a holiday,
especially for a foreigner. The naming of some dishes

is often based on the parodycomic principle.

Key words: ltaly; the traditional culture; agionym;

ritual dishes; gastic.

I'punyyx H.JI. OCOOEHHOCTH CUCTEMBI IIEHHOCTEH UTATBSIHCKOTO OOIIECTBA B TIEPBOE JACCITHIICTHE

10CJIe OKOHYaHus1 BTOpoii MUPOBOI BOMHBI

Grinchuk Natalia L. The Essence of the Value System in Italian Society in the First Post-World

War II Decade

I'punuyx Hamanws Jleonuoosna —
acTypaHT

3-ro roma o0yuenus axkynprera
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M PETUOHOBEICHUS
MI'Y umenu M.B. JIomoHOCOBa 110
Hanpasienuto «Kynbryponorus» (e-mail:

gorbacheva msu@mail.ru).

B panHOW cTaTee NpeANpPUHUMAETCS  IOIBITKA
BBISIBUTH  OCOOCHHOCTH ~ CHUCTEMBI  IIEHHOCTEH
UTAIBSIHCKOTO 00II[ECTBA MOCIe OKOHYAHUS

Btopoii  MupoBOil = BOWHBI ~ TyTEM  aHAJIU3A
XyJ10KECTBEHHOT O TEeKCTa MEePBbIX NEBATU
IIPOU3BEICHUI-TIaypeaToB UTaJIbSHCKOU
muteparypHot mnpemun «Ctperay (1947-1955).

I'mmore3a, BeIABUTAaEMass B JAaHHOM  CTaThe,

C.162-168




Natalia L. Grinchuk — post-graduate
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npearnosiaracT Hajlu4he B BECbMa pa3HOIUIAHOBBIX
IPOU3BENCHUAX  XYJOKECTBEHHOM  JIMTEpaTypbl
dbeHoMeHa  BO3pOCHICH  BaXHOCTH  OCO3HAHHOU
AKCHOJIOTUYECKOW TO3UIMU CyOBEKTa, OIIyIIacMOM
KaK LEHHOCTh M IPEAIOJararmomeil HalpsHKeHHYI0
IeJICHANpaBIEHHYIO paboTy ayxa.

BoisBiaeHHbIM  OOLIMM 3HAMEHATENEeM Yy TIepoeB
UCCIIEyeMbIX pPOMAaHOB M COOpPHHMKOB TOBecTel
ABISICTCS KAk pa3 MOTPEeOHOCTh B  OOpeTeHUHU
OOHOBJICHHOI CHCTEMBI IICHHOCTEH, IIe OT OJHHX
OPHUEHTHPOB MPUIUIOCH KAaTErOPUYECKU OTKA3aThCH,
Jpyrue — HAIOJIHUTH HOBBIM COJIEPKAHUEM, & TPETHU
— IeHepUpOBaTh C HYJIS.

Ha KoHKpeTHBIX IpuMepax paccMaTpUBAIOTCS
LIEHHOCTU TPaKJaHCKOTO CO3HAHMS, 4YEJIO0BEUECKON
JKU3HM M €€ MPOCThIX pajoCTeld, YacTHOro
NepeKUBaHUs, UCTUHBI, JIIOOBU, €IMHCTBA, a TAKXKe
COOCTBEHHOM UCTOPUKO-KYJIbTYPHOU HICHTUYHOCTH U
HEOTBEMJIEMBIX OT HEE ACTETUYECKUX LIEHHOCTEH,

CTOJIb BAXXHBIX IJIA UTAJIbIHCKOTI'O MUPOBOCIIPUATHA.

Kniouesvle  cnosa: Hranus; UTAIbSIHCKAs
XyIOKECTBEHHas: JjuTeparypa; mnpemus «Crperay;
LICHHOCTHAs MaTpuIia; cucTeMa IIEHHOCTEH

UTAIBSIHCKOI'O 00IIIeCTBA.

The purpose of this article is to identify the essence of
the Italian value system after the Second World War
through the analysis of the texts of the first nine
“Strega” prize winners (1947—-1955). The hypothesis
of the article predicts in such diverse literary works the
presence of the increased value of the conscious
axiological position of the subject. The common
denominator between the protagonists of the novels

and stories in question, identified during the research,
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is a desperate need for the acquisition of a renewed
value system, which requires a prolonged period of
time and a great degree of purposeful spiritual eff ort.
Some values were destined to be bluntly rejected;
others were to be bestowed with new social and
cultural meaning; while yet others were generated
from scratch. This article contains an overview of such
important and relevant values as civic awareness,
human life itself and its simple joys, the value of
personal emotional experience; aspiration for truth;
value of love, togetherness and mutual assistance; and,
last but not least, the value of a proper national
identity, inseparable from aesthetic values and the
concept of “beauty”, which have always been
reference points for the Italian way of perceiving the

world.

Key words: ltaly; Italian literature; “Strega” prize;
value matrix; national values; essence of Italian value

system.

Cmemanuna K. IO. konsubie yaeOHuku XIX B. mo uctopun CIIIA 1 ux posib B IPOTUBOCTOSTHUN

Cesepa u lOra

Smetanina Karina Yu. 19% century US History School Textbooks and Their Role in the

Confrontation between the North and the South

Cmemanuna Kapuna FOpvesna —
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B craree wuccnemyercss mpoOiema  OBITOBaHHS
yueObHukoB XIX B. MO aMepUKaHCKOW HCTOpUU B
YCIIOBUSX ~ HApPACTAIOMIETO  KOHQJIMKTA  MEXKIY
Cesepom u FOrom CIIIA B 1850-€ roasi.

B cuity ncroprueckux npearnocbulOK OCHOBHAS YaCTh
IIKOJIHBIX KHUT TIEPBOM TOJIOBUHBI CTOJETHS Oblia
co3/1aHa YpOKeHIIAMH HHYCTPUAIBHON M CBOOOAHOM
HoBoit AHIIMM, CYUTABIINX CBOUM JI0JTOM BOCIIUTATH

B ITKOJBbHHUKAaX MMaTpuoOTU3IM n BEpY B

C.169-175
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uckmountensHocts CIIA, noxg KOTOpeIMH  OHHU
MOHUMAJIM  MPEBOCXOACTBO  HKOHOMHUYECKUX U
COLIMOKYJIBTYPHBIX UHCTUTYTOB CeBepa.

DTO MOCIYXHUJI0 MPEANOCHUIKON K OTKPBITHIO Ha FOre
UHPOPMALIMOHHOM  BOWHBI ~ NPOTHB  CEBEPHBIX
y4eOHUKOB, KOTOPBIE pPacCMATPUBAIUCH FOKHOU
WHTEJUIMTEHLIIUEW Kak yrposza sl COXpPaHEHHs
CYIIECTBOBABIIETO OOIIECTBEHHOTO YCTPOMCTBa, B
YaCTHOCTH JIJISl IPOIIBETaHUsI pabCTBa.

Kpome Ttoro, mpomaranaucTsl CTapaiuch 0Ka3aTh
CBOMM COOTEYECTBEHHUKAaM, 4YTO €IMHCTBEHHBIM
3ajorom OnarogeHcTBus KOra Moxer crath co3iaHue
HOBBIX «OnmaroHaIeKHBIX)» Y4eOHUKOB,
YTBEPXKIAIOMIMX HUCTUHHOCTb MPEACTAaBICHUNH U
LIEHHOCTEN 0KaH.

Opnaxo, Kak OKa3ajo uccie10BaHue, 00bIlas 4acTh
IO)KHOTO HACEJIEHHs, B TOM YHCIE YYHUTENIs H
MOJIUTUKY, HE BHUACTU B CEBEPHBIX Y4eOHUKAX
OOJBIION OMACHOCTH W OTKAa3ajdl WHTEIUINTEHIIUU B
cBoel moxamepxkke. Takum 00pa3oM, OTACIBHOTO
KOpIyca IOXHBIX IIKOJIBHBIX TEKCTOB CO3JaHO HE

OBLIO.

Knrouesvle cnosa: MIKOMBbHBIA yUe€OHUK; KYJIBTYpAa;

uctopust CIIA; XIX B.; I'paxnanckast Boiina B CLLIA.

The article looks at the use and perception by
contemporaries of the 19" century US history school
textbooks during an escalation of the political
confrontation between the North and the South in
1850s. For historical reasons, the center of schoolbook
production in the first half of the 19" century was free,
and industrial New England and northern authors
considered it to be their duty to inculcate youth with

patriotic feelings and faith in the exceptional nature of
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this country, by which they meant superiority of
economic and sociocultural institutions of the North. It
lead to an outbreak in the South of an information war
against the northern school-books, which were viewed
by the southern intelligentsia as a threat to the
preservation of the existing social and economic
structure, and most notably slavery. More-over, the
proponents of the view tried to prove to their
countrymen that the production of new “reliable”
textbooks that would affirm the righteousness of the
southern values and beliefs was the only means that
could guarantee the future well-being of the South. The
study, however, revealed that the majority of the
southern population including teachers and political
leaders did not see any serious danger in the northern
books and refused to support the idea. Thus, we cannot
speak of the southern school textbooks as a separate

text corpus.

Key words: school textbook; culture; American

history; 19th-century; American Civil War.

Ypazaesa K.b. Pacckaz A. UexoBa Kak MEHMIIEA: CMEXOBas KyJlbTypa, KapHaBajbHAas

00pa3HOCTh U JBOSIKAsI COOBITHITHOCTH

Urazayeva Kuralay B. Stories of A. Chekhov as Menippea: Culture of Popular Laughter,

Carnivalesque Imagery and Dual Eventfullness

Ypazaesa Kypanaii bubumanviesna —
JOKTOP (PUIIONIOTHYECKUX HAYK, TOIECHT,
npodeccop kadeapsl pycckoit

dbunonorunn EBpasuiickoro

HallMOHAJIBHOTO yYHUBepcuTeTa um. JI.H.

I'ymunesa (e-mail:
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Pacckaspr A. UexoBa 1880-x roqoB 0 YHHOIOYUTAHUHU
HE CTAHOBWJIMCH MPEIMETOM PACCMOTPEHUS B aCIIEKTE
MCHMUIIIICH, aHTUYHOI'O HU30BOI'O Teana C MUME3UCOM
U 3PENUIIHOCTBIO, CPEAHEBEKOBOI'O IIIYTOBCKOTO
oOpsima. Mexay TeM TaKoW TMOIXOX  JeiaeT
BO3MO>XXHBIM OIIMCAHUEC I-IGXOBCI(OI‘;I OCJIOCTHOCTU U
BBIPA0OTKY TMpeACTaBleHUsT O pacckaze Uexoma Kak

MCHHUIIIICEC.

C.176-185
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B cratee mnpeanpuHAT aHaANW3 TMOMM(POHHYESCKOU
IPUPOBI MEHUNIIEH C MO3ULMHA CMEXOBOM KYIBTYpHI
U KapHaBaIbHOM o0Opa3HOCTH (KecTa W CloBa), a

TAKXKE IBOAKON COOBITUIMHOCTH.

[IpuMeHeHne  NUCKYpCHUBHBIX  TEXHUK  aHallM3a
CHOCOOCTBOBAJIO OMHCAHUIO 30H (aMUIBSIPHOTO
KOHTaKTa, W3YYCHHIO JBOSIKOH COOBITHHHOCTH C
TTO3UITHI HWCTOPUYECKUX, KYJbTYPHBIX u
MICUXOJIOTHYECCKUX aJUIIO3UM M aKCHOJIOTUYECKOM
MIPUPOJIBI paccKasa.

BbIsiBIEHBI  MHBapHaHTBl  CIOKETAa  PO3BITPHIIIA,
nepuBaThl Macku, QGurypsl wyma / Oypaka,
KapHaBAJIbHOTO JKECTa U KapHABAJIILHOTO CJIOBA, BUIBI
CHUHKpPH3bI, KOHTPACTbl 1 OKCIOMOPOHHBIE COUYETAHMS

KaK IMPU3HAK1U MCHMUIIIICH.

B kauecTBe CrOkeTO00Pa3yIOUMX HW3Y4E€Hbl MOTHBBI
YyMHAa, MAacKu U ee JepuBaroB. Puropuueckas
cTpareruss YexoBa ommcaHa B acCIEKTE€ PEYEBBIX
XKAHpPOB  KaKk  KOMMYHHMKAaTHUBHBIX  CTpaTerui

JIUTEPATYPHBIX I'EPOEB.

Knrouesvie cnosea: UYexoB; MeHHUIIes; CMexoBas
KyJIbTypa; IIYTOBCKOM OOpSA; MHME3HC; JBOSKAs
COOBITMIHOCTS; LIEJIOCTHOCTb; AJLTIO3US;
KapHAaBaJIbHBIA  JKECT,  KapHaBaJIbHOE  CJIOBO;
aKCHOJOTHs; (AaMHIBAPHBIA KOHTAKT, CHHKpPHU3a;

MOTHUB.

Stories of A. Chekhov written in the 80's about
servility have not been researched as menippea,

ancient low comedy with mimesis and entertainment,
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a medieval clownish rite. At the same time, such an
approach makes it possible to describe Chekhov’s
integrity and develop an understanding that the stories
by Chekhov can be looked upon as manifestations of
menippea. The article undertakes the analysis of the
polyphonic nature of menippea from the point of view
of humorous culture and carnival figurativeness
(gesture and a word) and also dual eventfulness. The
application of allegorical research method and
discourse analysis techniques contributed to the
description of familiar contact, studying of dual
eventfulness from the point of view of historical,
cultural and psychological allusions and the
axiological nature of the story.

The invariants of the joke plot, derivatives of the mask,
diversity of figures of the clown / fool, carnival gesture
and carnival word, types of a syncrisis, contrasts and
combinations of oxymoron were identified as the signs
of menippea.

The motives of rank, mask and its derivatives were
studied as plot-forming motives. The rhetorical
strategy of Chekhov is described in the context of
speech genres as communicative strategy of literary

heroes.

Key words: Chekhov; menippea; humorous culture;
clownish rite; mimesis; dual eventfulness; integrity;

discourse; allusion; carnival gesture; carnival word;

axiology; familiar contact; syncrisis; motive.
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JlaHHOEe wucCClelIOBaHKME HAIpaBJICHO HA aHAuU3
(YHKIIMOHMPOBAHUSL KOHIENITYaJbHBIX MeTadop B
KauecTBE CPEJICTBA KOHCTPYMpPOBaHHs 00pa3a 371a B
XYI0KECTBEHHOM MPOMU3BEICHHUH, a TaKke Croco00B
170'¢ JIMHTBUCTUYECKON penpe3eHTALUN.
PaccmarpuBaemelii Ha MaTeprase pOMaHOB

T. Ilparuerra u3 cepum “Discworld” o06pa3 3ma
ABIIAETCS aOCTPAKTHBIM ATHUYECKUM KOHCTPYKTOM,
AKCIUIULUPYEMBIM, CPEIU MPOYETO, Tapa3UTUUECKUMU
KOHIIENTYyaTbHBIMUA MeTadopamMu.

B pamkax wuccienoBaHUs TMPOBOJIUTCS  aHAIU3
JUTEPATypHBIX KOHTEKCTOB C TOMOIIBIO METO/OB
KOTHUTUBUCTUKH W JIMHTBUCTHYECKOW CEMAaHTHUKH C
[eNbI0 MOKa3aTh 3HAYMMOCTH TakuxX Meradop A
(dbopMupOoBaHHUS obpaza 311a Ha OCHOBE
XYI0KECTBEHHBIX o0pa3oB OTpHULIATENIbHBIX
MEPCOHAKEM.

Takoil aHanu3 XapakTepeH I COLUUOJOTHYECKUX U
MOJIMTOJIOTUYECKUX ~ HCCIIEJOBaHWM, OJHAaKO B
JUHTBUCTUKE OH €IIe He Hamel JA0CTaTOYHOIo
pacnpocTpaHeHusl.

DTO yKa3bIBaeT HA aKTYaJIbHOCTh PaOOTHI B JaHHOM
HalpaBJIEeHUH M €€ HAyYHYI0O HOBHU3HY, MOCKOJIbKY
W3Y4YCHHE JIUTEPaTypHBIX HCTOYHHMKOB SIBJIIETCS
CrocoOOM  TO3HAHWS  JIMHIBOKYJIBTYPHBIX U
KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH TOM OOIITHOCTH, KOTOPOH
OHU TPHUHAIIEKAT, YTO OCOOCHHO HEOOXOIUMO B
yCIIOBUSIX ~ coBpeMeHHoro wmwupa. VccnegoBanue
BBISIBUIO  TUINBI  KOHUENTyalbHBIX  MeTadop,
MCTIOJNB3YIOUINXCS I CO3JaHUsl yKazaHHOTro o0Opasa
aBTOPOM, MX KYJbTYPHOE€ M ONBITHOE OCHOBaHHE, a
TaK)K€  JIGKCMYECKHE TIpyHmbl, OO0BbEAUHSIOIINE

BepOanu3anum Takux Metadop.

C.186-192
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Kniouegvie  cnoea: xoHuenTyaibHas —MeTadopa;
penpe3eHTanT; BepOanuzamus; o0pas; JUTepaTypHbINd

TEKCT; poMan; [IpaTyerrT.

The aim of this paper is to analyse the function of
conceptual metaphor in con-structing the image of evil
in a literary text, as well as the linguistic means needed
for this purpose. The analysis was conducted on the
basis of the “Discworld” series novels written by T.
Pratchett. Evil is perceived as an abstract cognitive
construct with specific ethical characteristics, which
can be structured with the help of conceptual
metaphor, namely metaphors with the source domain
“vermin”. This research includes the analysis of
literary contexts using methods of cognitive and
semantic frameworks to show the importance of this
metaphor type for forming the image of evil based on
negative character images in the novels. Such research
has gained popularity in the field of social and political
studies, whereas it is still somewhat underrepresented
in linguistics. As it serves the aim of uncovering the
cognitive and cultural characteristics of a social unit
through its literature, this research can be considered
relevant for the modern times. Among the findings of
this paper are the types of conceptual metaphors and
their realisations as part of lexical fields, used for the
creation of the given image in the author’s works, and

their experiential and cultural bases.

Key words: conceptual metaphor; representation;

verbalization; literary text; image; novel; Pratchett.




